& BD Vacutainer®

Safety-Lok™
Blood Collection Set
with Pre-Attached Holder
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Note: Venipuncture should be performed 3abenexka: BenenyHkuusaTa Tpabea aa ce Poznamka: K nabodnuti Zily pouzZivejte Bemaerk: Brug handsker, nar venepunktur | Hinweis: Bei einer Venenpunktion mdssen ZSnueiwon: H non mpémei va
wearing gloves. M3BbPLIBA C PbKaBULM. vZdy rukavice. foretages. immer Schutzhandschuhe getragen werden. QOopwVIag yavria.
For Blood Collection 3a B3eMaHe Ha KpbB Pro odbér krve Til blodprevetagning | Zur Blutentnahme MNa aipoAnyia

1. Check to ensure that the Female Luer
Adapter (A) is securely attached to the Male
Luer Adapter (B) and that the Male Luer
Adapter (B) is securely attached on the Holder.
2. Remove needle sheath

3. Perform venipuncture by holding wings.

4. Withdrawing Safety-Lok™ Blood Collection
Sets: Apply pressure to site using your fingers
as shown.

e Grasp the translucent yellow safety shield
grip area with the thumb and index finger
while at the same time grasping the tubing.

5. Safety-Lok™ Shield Activation:

¢ One-Hand Technique: Hold tubing in hand
and advance translucent yellow safety shield
with thumb and index finger until a click is
heard indicating that the needle is completely
retracted and safety shield is locked in place
over needle tip.

Modified One-Hand Technique Withdrawal
Activation: Withdraw blood collection set by
grasping the translucent yellow safety shield
grip area with the thumb and index finger.
With opposite hand, grasp tubing between
thumb and index finger while pushing the
yellow safety shield forward until a click is
heard indicating that the needle is completely
retracted and the safety shield is locked in place.

6. Dispose of all used materials in an
appropriate container and wash hands.

1. MpoBepeTe aanu ca cBbp3aHu fobpe
JKEHCKUAT NyepoB HaKpPanHUK (A) C MBXKKUS
NyepoB HaKPaiHuK (B) N MbXKUST Nyepos
HakpanHuk (B) c xonaepa.

2. CpaneTe npeAnasHOTO Kanaye Ha urnata.

3. HanpaseTe BeHenyHKUuMATa, KaTo AbPXKUTE
Kpunara.

4. CucTeMu 3a B3eMaHe Ha KPbB C U3TernaiLo
ce, 3aKkn0uBaLLo ycTpoiicTeo Safety-Lok™:
TMpUTHCHETE MACTOTO C NPBCT, KAaKTO € MOKa3aHo.

« XBaHeTe NPO3payHuA XbAT Npeanasurtens
C naneua u nokasaneua B y4acTbka

3a 3axBalllaHe, KaTo B CbLLOTO BpeMe
AbpXUTe TpbOUUKaTA.

5. AKTUBMpaHe Ha npeanasuTens Ha
Safety-Lok™:

« TexHuKa c eiHa pbka: JpbxTe TpbbuuKata
B PbKa M NPUABMXETE Hanpes Npo3payHus
XBAT Npe/iNasnuTen C Nanela u nokasaneua,
[L0KaTO uYyeTe LpaKBaHe, NOKa3BaLLo,

Ye NpeanasuTenaT e 3ak/oueH Ha MACTO
BbPXY BbPXa Ha Urnara.

Moanduumpana TexHuKa ¢ efjHa pbKa 3a
aKTMBMpaHe Ha u3TernaHe: Msternete
cncTeMata 3a B3eMaHe Ha Kpbs, KaTo )
XBaHeTe NPO3payHna XbAT Npeanasuten
C najneua 1 nokasaneua B yyacTbka

3a 3axsawaHe. C apyraTa pbka xBaHeTe
TpbbuuKaTa Mexay naneua v nokasaneua,
KaTo u3byTBarte Hanpes XbATUS
npesnasuTen, 40KaTo Ce Yye WpaksaHe
nokasgatuo, ye urnara ce e npubpana
HaMb/IHO W NPeANA3NTENAT e 3aK/ioueH
Ha MACTO.

6. N3xBbpneTe BCUYKN N3NON3BAHN
Martepuanu B MOAXOAALL KOHTeNHep
M U3MUiATE pbLeTe CU.

1. Zkontrolujte, zda je adaptér (A) luer-zasuvka
pevné pripojeny k adaptéru (B) luer-zastrcka a
zda je adaptér (B) pevné pripojen k drzaku.

2. Sejméte kryt jehly.

3. Uchopte kridélka a nabodnéte Zzilu.

4. Vytazeni odbérovych setii na krev Safety-Lok™:
Misto vpichu stla¢te prsty podle obrazku.
 Palcem a ukazovackem uchopte misto pro
uchopeni prihledného Zlutého ochranného
krytu a soucasné uchopte i hadicku.

5. Aktivace krytu Safety-Lok™:

* Jednou rukou: Hadi¢ku podrzte v ruce a
palcem a ukazovackem posunujte zluty
prahledny ochranny kryt dopfedu, az uslysite
cvaknuti, které oznamuje Gplné zasunuti jehly
a zablokovani ochranného krytu v misté za
hrotem jehly.

Jiny zpusob vytazeni jednou rukou aktivace:
Odbérovy set na krev vytahnéte uchopenim v
uchopovacim misté prahledného zlutého
ochranného krytu palcem a ukazovackem.
Druhou rukou uchopte hadi¢ku mezi palcem a
ukazovackem a soucasné posunujte zluty
ochranny kryt dopfedu, az uslysite cvaknuti
oznamujici Gplné zasunuti jehly a zablokovani
ochranného krytu v misté.

6. Veskery pouzity material odlozte do vhodné
nadoby a umyjte si ruce.

1. Kontrollér for at sikre, at hun-luer-adapteren
(A) er sikkert monteret pa han-luer-adapteren
(B), og at han-luer-adapteren (B) er sikkert
monteret pé holderen.

2. Fjern nalesheathen

3. Foretag venepunktur ved at holde vingerne.
4. Tilbagetraekning af Safety-Lok™
blodindsamlingsseet: Péfor tryk pé stedet med
fingrene, som vist.

e Tag fat i gribeomradet pa den gennemsigtige,
gule sikkerhedsafskaermning med tommel- og
pegefingeren, idet der samtidigt tages fat
islangen.

5. Aktivering af Safety-Lok™ afskaermning:

¢ Teknik med en hand: Hold slangen i handen
og fer den gennemsigtige, gule
sikkerhedsafskaermning frem med tommel- og
pegefingeren, indtil et klik angiver, at nalen
er helt tilbagetrukket, og at
sikkerhedsafskaermningen er last pa plads
over nalespidsen.

Modificeret tilbagetraekningsteknik med

en hand Aktivering:

Treek blodindsamlingsseettet tilbage ved at tag
fat i gribeomradet pa den gennemsigtige,
gule sikkerhedsafskeermning med tommel- og
pegefingeren. Med den modsatte hand grib
slangen mellem tommel- og pegefingeren,
idet den gule sikkerhedsafskaermning skubbes
fremad, indtil et klik angiver, at nalen er helt
tilbagetrukket, og sikkerhedsafskeermningen
er last pa plads.

6. Kassér alle brugte materialer i en egnet
beholder og vask haenderne.

1. Sicherstellen, dass die weibliche
Luer-Kupplung (A) fest auf die mannliche
Luer-Kupplung (B) aufgesetzt ist und dass
die mannliche Luer-Kupplung (B) fest auf
die Halterung aufgeschraubt ist.
2. Hulle der Kantle entfernen
3. Die Fliigel festhalten und die Venenpunktion
durchfahren.
4. Beenden der Safety-Lok™ Blutabnahme Sets:
Der Abbildung entsprechend mit dem Finger
Druck auf die Punktionsstelle austiben.
* Der durchsichtigen gelben Schutzhiilse
und den Entnahmeschlauch gleichzeitig mit
Daumen und Zeigefinger umfassen.
5. Safety-Lok™ - Schutzschildaktivierung:
* Einhandig: Entnahmeschlauch festhalten
und die durchsichtige gelbe Schutzhilse mit
Daumen und Zeigefinger vorschieben, bis durch
einen Klick angezeigt wird, dass die Nadel
vollstandig eingezogen und die Schutzhlse
Uber der Nadelspitze eingerastet ist.

difizierung der einhéndigen Aktivierung zur
Entnahme des Sets:
Das Blutentnahme-Set wie folgt entfernen:
Das Ende der durchsichtigen gelben Schutzhiilse
mit Daumen und Zeigefinger umfassen. Mit der
anderen Hand Entnahmeschlauch mit Daumen
und Zeigefinger festhalten und die durchsichtige
gelbe Schutzhulse vorschieben, bis durch einen
Klick angezeigt wird, dass die Nadel vollstandig
eingezogen und die Schutzhtilse Gber der
Nadelspitze eingerastet ist.
6. Alle gebrauchten Materialien in den dafur
vorgesehenen Behalter entsorgen und
anschlieBend Hande waschen.

1. BeBaiwBeite 611 0 BnAukdg Tpooappoyéag Timou Mgea (A)
€ival Kahd TTPOCAPTNPEVOG GTOV APOEVIKG TIpOCapHoyEd TUTIOU
Moeo (B) kabBuwg kai 0TI 0 apoevikog Tpooappoyéag Timou
Moeo (B) eivar kakd mpooaptnpévog otn Bdon oTipigng.

2. AQaIPEDTE TO TIPOOTATEUTIKG KAAUpPa TG BEAOVaG.

3. MpaypaToToInaTe T PAEBOTIAPAKEVINON KPATLVTAG Tal TITEPUYID.
4. Agaipeon Twv oeT aipoAnyiag Safety-Lok™: Ackijote
Trieon oV TEPIOXT PAEBOTIAPAKEVTNONG XPNOILOTIOIWVTAS T
BAKTUAG oag 6TTwG Seixvel N EIKOVa.

* MicoTe pe Tov avTixelpa Kai Tov Seikn v eISIKN TEpIoXT Tou

JHIBlagavoUs KiTpivou Tp aogaheiog
EVW TIIAVETE, TAUTOXPOVA, TOV OWARVA.
5. inon Tou 0 Safety-Lok™:

P
 Texvikr evog xepiol: KpariaTe Tov owAiva oTo xépi kai
TIPOWBNAOTE TO NUIBIPAVES KITPIVO TIPOOTATEUTIKG KaAUpPa
acaleiag pe Tov avTiXeIpa Kal Tov SeikTn PEXPI Vo akouaTEl
£€va KAIK, TToU anpaivel 6T n BeAdva €xel e10€ABel TTARPWG OTO
TIPOOTATEUTIKO KAAUPHA Kail 61 QUTO £Xel ao@aNioTei aTn Béon
ToukaAUTITOVTaG TO GKpO OTAPIENG TNG BeAGvaG.

 Texvikr 800 xepiwv: MidoTe éva aro Ta GUo TTeplyla pe T0
£va ¥Ep! kal PE To GAo mdoTe TV EIBIKA TEpIoxn T Baon
Tou KiTPIVOU TTPOCTaTEUTIKOU KaAUPaTOG aogaheiag. Tpaprgre
Ta TITEPUYIA OTNV TTOW OXIOHI TOU TTPOOTATEUTIKOU
KaAUpHOTOG aoQaAEiag PEXPI Va akouoTer évar KAIK TTou
onpaivel 11 1 BeAOva £xel EI0EABEI TIARPUIG OTO TTPOCTATEUTIKO
KGAUppa Kai 0T auTd Exel ao@ahiaTei o BEan Tou
KaAUTITOVTAG T0 GKPO OTAPIENG TG BeAdvag. Mnv midvete To
TIPOOTATEUTIKG KAAUPHA ao@aAgiag aTmé To Kupitg awpa, SioTI,
BlaopETIKG, Bar TapepTOBI0TENN EvepyoTTOinat) TOU.

Tp 1HEVN TEXVIKI) AQQipETTG TOU TET

HE TO éva XépI:
AgaipéaTe T0 O€T cipoAniag TAvovVTag TNV EIBIK TTEPIOXT TOU
NEIBIQaVOUG KITPIVOU TIpOOTATEUTIKOU KaAUpHATOG aopaAeiag
e Tov avrixelpa kai Tov Seiktn. Me 1o GMo Xépi mdaTe Tov
owhiva avapeoa oTov avTixelpa Kai Tov Seikt), mEovTag
TAUTGXPOVA TO KITPIVO TIPOGTATEUTIKO KGAUpHG aoQaAEiTg
TIPOG Ta PTTPOG HEXPI VA KOUOTET Evar KAIK TToU anpaivel OTi n
1 BeAdva éxel E10€ABEI TTAPUIG OTO TIPOCTATEUTIKG KAAUPH Kal
om autd éxel aogaNioTei ot Béon Tou.

6. pPiYTE T UAIKG 0€
Katl TAUVETE Ta ¥épia oag.

aMnho Soxeio

For Short Term IV Administration

(up to 2 hours)

1. Remove Female Luer Adapter from Male
Luer Adapter.

2. Attach IV line or syringe to the Female Luer
Adapter. Remove needle shield.

3. Prime set in accordance with recommended
procedure.

Priming Volume

Gauge Tubing (inch) | Volume (ml)
21 12 0.337
23 12 0.332

4. Perform venipuncture by holding wings.
Administer medication.

o It is recommended that this device be
changed per the institution’s procedures,

but no longer than 2 hours.

5. Safety-Lok™ Shield Activation:

See Section 5 under Blood Collection (above)
6. Dispose of all used materials in appropriate
container and wash hands.

Handle all biologic samples and blood
collection "sharps" (lancets, needles, luer
adapters, and blood collection sets) in
accordance with the policies and procedures
of your facility. Obtain appropriate medical
attention in the event of any exposure to
biologic samples (e.g. through a puncture
injury) since samples may transmit viral
hepatitis, HIV (AIDS), or other infectious
diseases. Utilize any built-in used needle
protector if the blood collection device
provides one. Discard all blood collection
"sharps" in biohazard containers approved
for their disposal.

— Symbol & Mark Key:

-- Do Not Reuse

[sTERiEEd -- Method of Sterilization
Using Ethylene Oxide

[Ec[rer] -- Authorized Representative
(T3] -- Consult Instructions For Use
sl - Manufacturer
N
2 - Keep Away From Sunlight
-- Latex Free

@ - Do Not Use If Package Is Damaged

@ -- Ukrainian conformity mark

3a KpaTKOTpanHO MHTPABEHO3HO
npunoxeHue (Ao 2 yaca)

1. OTKaueTe XeHCKUS IyepoB HaKpanHuK
OT MBLXKKNSA NIyepOB HaKPanHuK.

2. CBbpxeTe i.v. cucTema unan CnpuHLIOBKa
KbM JXEHCKUA SlyepoB HakpanHuk. CBanete
npe/AnasHoOTO Kanaye Ha urnara.

3. MpuroTeeTe cuctemara, cbobpasHo
npenopwsynTeNHATa Npoueaypa.

Bmectumoct
Pasmep Tpbbuuka (MH4)| O6em (mL)
21 12 0.337
23 12 0.332

4. HanpaseTe BeHenyHKUNATA, KaTo AbPXUTE
Kpunata. MpunoxeTe MeanKaums.

« Mpenopbysa ce TOBa YCTPOICTBO Aa
Ce CMeH# 3a BCUYKN Ha3HaYeHuU npouesypu,
HO He No-AbaAru oT 2 vaca.

5. AKTUBMpaHe Ha npeanasuTens Ha
Safety-Lok™: Buxre Pasaen 5 noa,
3arnaemeTo “BsemaHe Ha KpbB” (Mo-rope).
6. MI3XBbpneTe BCUUYKW U3MON3BAHK
Marepuany B NOAXOASALL KOHTeHep

v N3MUiATe pblieTe Cu.

OCHOBHM NpeanasHn MepKu

TpeTupaiite BCUYkM GUONOrMYHU NPobu

1 OCTpY NpeaMeTH, CBbP3aHK C MaHUNyNaunaTa
3a B3eMaHe Ha KpbB (naHuetu, urau, “nyep”
a/,anTopu 1 KOMMIEKTY 3a B3eMaHe Ha KPbB)

B CbOTBETCTBYE C pa3nopeabuTe Ha AeiCTBaLLOTO
3aKOHO/ATe/ICTBO U CbIIACHO YCTAHOBEHUTE
BbB BaLUINA NPaBUIHUK NPoLieaypU.
MpeanpremeTe HEOBXOAMMUTE MEANUNHCKN
MEepKU B C1y4ait Ha KOHTaKT ¢ buonoruyeH
MaTepuan (Hanpumep HapaHssaHe

C M3non3BaHa Urna), Thit Kato Npobute Morat
Aa npeHacat supyceH xenatut, CMUH
(HIV-BUpYC) nnun Apyrv nHHEKLMO3HN areHTH.
Mpu BB3MOXHOCT NON3BaiiTe BakyTeiiHep UMM,
cHabaeHu C BrpaeHu MexaHu3Mu 3a 3auura.
VI3XBBLPAAIATE BCUYKN OCTPY NpeaMeTH,
M3MO/BaHN NpPU B3eMaHe Ha KPbB,

B Npe/Ha3HayeHuA 3a TAX KOHTeNHep

3a 610I0rMYHM OTNaABLN.

Pro kratkodobé infuze do (2 hodin)

1. Adaptér luer-zasuvka vyjméte z adaptéru
luer-zastrcka.

2. Infuzni set nebo strikacku pfipojte

k vnitfnimu zavitu adaptéru luer.

Sejméte kryt jehly.

3. Set naplite podle doporuceného postupu.

Plnici objem

Primér | Délka hadicky (couly/mm)|Objem (ml)
21 12/304,8 0,337
23 12/304,8 0,332

4. Uchopte kfidélka a nabodnéte Zilu.

Podejte lék.

* Doporucuje se tuto pomucku vyménit podle
navodu, ale nejdéle po 2 hodinach.

5. Aktivace krytu Safety-Lok™: Viz ¢ast 5
odbér krve (vyse).

6. Veskery pouzity material odlozte do vhodné
nadoby a umyjte si ruce.

OBECNE PLATNA BEZPECNOSTNi OPATREN

Se vdemi biologickymi vzorky a ostrymi
pomtickami k odbéru krve (skalpely, jehly,
adaptéry luer a sety k odbéru krve) zachazejte
v souladu s pfedpisy a postupy platnymi

na vasem pracovisti. V pfipadé jakéhokoliv
zasazeni biologickymi vzorky (napf. pfi poranéni
vpichem) vyhledejte Iékafskou pomoc, protoze
vzorky mohou pienaset virovou hepatitidu,
HIV (AIDS) nebo jiné infekéni choroby. Jestlize
je pomucka k odbéru krve vybavena krytem
jehly, pouzijte ho. Vsechny ostré pomucky

k odbéru krve odhodte do nadob, které jsou
uréeny k likvidaci biologického odpadu.

Til kortvarig IV-indgivelse

(op til 2 timer)

1. Fjern hun-luer-adapteren fra
han-luer-adapteren

2. Fastger IV-slangen eller -sprojten pa
hun-luer-adapteren. Fjern naleafskaermningen.
3. Prime seettet i henhold til anbefalet
fremgangsmade.

Primervolumen

Zur kurzfristigen IV-Administration
(bis zu 2 Stunden)

1. Weiblichen Luer-Adapter vom méannlichen
Luer-Adapter abtrennen.

2. Den IV-Schlauch oder die Spritze an
weiblichen Luer-Adapter anschlieBen.
Schutzhille der Kanile entfernen.

3. Das Set wie vom Hersteller empfohlen primen.

Priming-Volumen

Gauge Slange (tommer) | Volumen (ml) Gauge | Schlauchdurchmesser (Zoll) | Volumen (ml)
2 12 0,337 | = 2 0,337
23 12 0.332 ! 23 12 0,332

4. Foretag venepunktur ved at holde vingerne.
Indgiv medicin.

* Det anbefales, at denne anordning udskiftes
i henhold til institutionens fremgangsmader,
men mindst hver 2. time.

5. Aktivering af Safety-Lok™ afskaermning:

Se sektion 5 under blodindsamling (ovenfor)
6. Kassér alle brugte materialer i en egnet
beholder og vask haenderne.

NIVERSELLE FORHOLDSREGLER

Alle biologiske prover og "skarpe" genstande
til blodprevetagning (lancetter, kanyler,
lueradaptere og blodprevetagningssaet)

skal handteres i overensstemmelse med
institutionens procedurer. Sog relevant
leegehjeelp i tilfeelde af eksponering overfor
biologiske prover (f.eks. gennem en stikskade),
da preverne kan overfore viral hepatitis,

HIV (AIDS) eller andre smitsomme sygdomme.
Hvis blodprevetagningsudstyret er forsynet
med indbygget beskyttelse mod stikskader
skal denne benyttes. Alle "skarpe" genstande
til blodprevetagning skal kasseres i en beholder
godkendt til sundhedsfarligt affald.

4. Die Flugel festhalten und die Venenpunktion
durchfihren. Arzneimittel verabreichen.
 Dieses Set sollte entsprechend den
Vorgehensweisen der jeweiligen Einrichtung
gewechselt werden, jedoch mindestens alle
2 Stunden.

5. Safety-Lok™ - Schutzschildaktivierung:
Siehe Abschnitt 5 unter Blutabnahme (oben).
6. Alle gebrauchten Materialien in einem
geeigneten Behalter entsorgen und Hande
waschen.

ALLGEMEINE VORSICHTSMASSNAHMEN

Alle biologischen Proben und spitze/scharfe
Geréate zur Blutentnahme (Lanzetten, Kanlen,
Luer-Adapter und Blutentnahmebestecke)
entsprechend den Richtlinien und
Arbeitsanweisungen der jeweiligen Einrichtung
handhaben. Sollte es zu einem Kontakt mit
biologischen Proben kommen (z. B. durch eine
Stichverletzung) arztlichen Rat und medizinische
Betreuung einholen, da durch die Proben virale
Hepatitis, HIV (AIDS) oder andere
Infektionskrankheiten tbertragen werden
kénnen. Wenn das Blutentnahmegerét tber
einen eingebauten Kanulenschutz verfiigt, so ist
dieser zu verwenden. Samtliche spitzen/scharfen
Geréte zur Blutentnahme in Behaltern fur
biogeféhrlichen Abfall entsorgen, die fiir diesen
Zweck zugelassen sind.

MNa Bguxunpéesoun Xopriynon
(éw¢ 2 wpec)

1. AgaipéaTe Tov BnAukd TTpooappoyéa TiTou Mgeo amé Tov
apoEvIkO TTpoTappoyéa TUToU Mpea.
2.1y 00Te TOV OWARVa PAEP Am
oUplyya oTov BnAukd Tpooappoyéa Ttou Mgeo. AgaipéoTe
T0 TIPOOTATEUTIKG KAAUpa TG BEAGVaG.

3. MpoeiTe € TPOEYXUOT TG CUTKEUNG OUMQWV HE T
ouvioTwyevn diadikaoia.

‘OyKog TTpoéyxuong

Metpnmig | ZwAnvag (ivioeg) | Oykog (vu)
21 12 0.337
23 12 0.332

4.1, AoTe T QA £VTNON KPaTL) Ta

TrEpUyIa. XopnynaTe 10 GappaKo.

* ZuvioTdTal n alayr TG cUoKeung Baoe! Twv SlodIKaciv
ToU IBPUPATO GTO 0TT0i0 £pYALETTE, GAAG avd XpOVIKG
SiaoTApaTa 01 HEYAAUTEPQ TV 2 WPWV.

5. Evepyoinon Tou Tp Safety-Lok™:
BAéme evomra 5, utd Tov TiTAo aipoAnyia (Tapamavw).

6. AoppiTe OAa Ta XpnoipoToINpEVa UNIKG O KaTdAANAO
Boxeio Kal TAUVETE Ta XEpIa 0,

TENIKEZ MPO®YAAZEIZ

TUVIOTATAL O XEIPIOMOG OGAWV TWV BIOAOYIKGV
SEYHATWV KAl TWV AXHNPWV 0pyavwy atpoAnyiag
(OKap@IOTHAPEC, BENOVEC, IpooappOYeiG TUTToUL luer
Kal OET alpoANYiac) CUMPWVA HE TNV TTONTIKI KAt TIG,
S1adIkaoieg Tou I5pUNATOG OTO OMOIo EPYAlEDTE.

Te MepinTwon emagr ue Bloloyika Seiypata

(.. péow axkololag MapakévTong), {NTHOTE laTPIKA
BonBeta, 516T1 Ta Seiypata autd evéxouv Kivsuvo
petadoonc Aopwdoug nriatitidac, AIDS i aMwv
HOAUGHATIKWY aoBevelwv. EQooov n cuokeur
aipoAnpiag S1aBETEl TPOOTATEVTIKS Yia
xpnotpomonpévn BeAdva, XpnoIHOmoIoTe To.
AToppinTeTe OAa Ta AXUNEA 6pyava aipoAnyiag
ota Soxeia amopppng Ta omoia mpoBAémovTat

yla TIPoidVTa TToU evéXouv BIOAOYIKO KivEuvo.

@ -- [la He ce usnonssa nosTopHO

GERiEEd -- MeToA Ha cTepunusauma
C M3n0N3BaHe Ha eTU/IEHOB OKUC
[EC[f&#] - OTopu3MpaH npeacTasuTen

- Hanpagete cnpageka
C VHCTpYKLMUTE 3a ynoTpeba
™|

-- MNpounssoaunten
21 —- [la ce AbPXKM Aaney oT CbHYeBa
= cBeTMHA
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ZI( -- Holdes vaek fra sollys
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@ -- M4 ikke anvendes, hvis
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BTERIER -- Sterilisationsmethode unter
Verwendung von Ethylenoxid
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Nota: La venipuncién debe realizarse
con guantes.

Msrkus: veenipunktsiooni isbiviimisel tuleks
kasutada kindaid.

Huomautus: Verindytteenotto tulee tehdd
késineitéd kayttéden.

Remarque : La ponction veineuse exige le port
de gants.

Hrvatski

Napomena: Venipunkcija se treba se raditi u
rukavicama

Megjegyzés: Az érbeszurds elvégzésénél
kesztydit kell viselni.

islensku

Ath.: Nota skal hanska vid b/68synatéku.

Nota: indossare i guanti per esequire
la venopuntura

Para extracciéon de sangre

1. Compruebe que al adaptador lGer hembra
(A) esta firmemente sujeto al adaptador ltier
macho (B) y que el adaptador lter macho (B)
esta firmemente sujeto al portatubos.

2. Retire la funda de la aguja.

3. Realice la venipuncién sujetando las alas.

4. Retirada de los equipos de extraccion de
sangre Safety-Lok™: Aplique presion en el
punto con los dedos como se indica.

* Agarre la zona de sujecion del escudo de
seguridad amarillo traslucido con el indice y el
pulgar sujetando al mismo tiempo el tubo.

5. Activacion del escudo Safety-Lok™:
 Técnica con una sola mano: Sujete el tubo
con la mano y haga avanzar el escudo de
seguridad amarillo traslucido con el indice y el
pulgar hasta que se oiga un clic que indica que
la aguja esta completamente retraida y el
escudo de seguridad esta fijo en su sitio sobre
la punta de la aguja.

Activacion de la retirada con la técnica de una
sola mano modificada: Retire el equipo de
extraccion de sangre agarrando la zona de
sujecion del escudo de seguridad amarillo
traslucido con el indice y el pulgar. Con la otra
mano, sujete el tubo con el indice y el pulgar
empujando el escudo de seguridad amarillo
hacia delante hasta que se oiga un clic que
indica que la aguja esta completamente
retraida y el escudo de seguridad esta fijo

en su sitio.

6. Deseche todos los materiales usados en un
contenedor adecuado y lavese las manos.

Vere votmiseks

1. Veenduge, et Lueri emasadapter (A) oleks
kindlalt Lueri isasadapteri (B) kilge kinnitatud
ja et isasadapter (B) oleks kindlalt hoidja
kuljes paigal.

2. Eemaldage néela kaitse.

3. Hoides libliknoela tiibadest, teostage
veenipunktsioon.

4. Safety-Lok™-verevotukomplekti
eemaldamine: Suruge sérmedega
punktsioonikohta,nagu néidatud joonisel.

* Haarake poidla ja nimetissrmega kollase
|abipaistva kaitseimbrise haardekohast ja
hoidke samal ajal paigal ka voolikut.

5. Safety-Lok™-kaitseilimbrise paigaldamine:
* Uhekéaetehnika: hoides voolikut peos,
suruge poéidla ja nimetissdrme abil kollast
labipaistvat kaitsetmbrist edasi, kuni kostab
klopsatus, mis kinnitab, et ndel on taielikult
sisse tommatud ning kaitseimbris on néela
otsa imber kindlalt paigale lukustatud.

eemaldamiseks: Haarates poidla ja
nimetissdrmega kollase kaitseimbrise
haardekohast, eemaldage verevotukomplekt.
Teise k&e poidla ja nimetissorme vahel hoidke
voolikut. Samal ajal ltikake kollast
kaitseimbrist edasi, kuni kostab kldpsatus, mis
kinnitab, et ndel on taielikult kaitseimbrisse
tommatud ja kaitseimbris ndela otsa imber
kindlalt paigale lukustatud.

6. Visake koik kasutatud materjalid selleks
sobivasse anumasse ja peske kaed.

Verindytteen ottamista varten

1. Tarkasta, etté naaraspuolinen luer-adapteri
(A) on tiukasti kiinni urospuolisessa
luer-adapterissa (B) ja etta urospuolinen
luer-adapteri (B) on tiukasti kiinni ohjaimessa.
2. Poista neulansuojus.

3. Lavista suoni pitamalla kiinni siivekkeista.
4. Safety-Lok™-siipineulan pois vetdminen:
Paina kohtaa sormilla kuvan osoittamalla
tavalla.

 Tartu keltaiseen turvasuojaan peukalolla ja
etusormella. Paina samalla muilla sormilla
letkua kammentasi vasten.

5. Safety-Lok™.-turvasuojan aktivointi:

¢ Yhden kaden tekniikka: Pida letku tukevasti
paikallaan ja tyénna peukalon ja etusormen
avulla turvasuojaa eteenpain, kunnes kuulet
naksahduksen. Naksahdus on merkki siita,
etta turvasuojus on lukittunut paikalleen
neulan paalle.

Poiston yhteydessa tapahtuva aktivointi
muunnettua yhden kiden tekniikkaa kéyttaen:
Veda siipineula pois tarttuen keltaisen
turvasuojuksen tartuntakohtaan peukalolla ja
etusormella. Ota letku vastakkaisen kaden
peukalon ja etusormen valiin ja tyénna keltaista
turvasuojusta eteenpain, kunnes kuuluu
naksahdus, joka on merkki siita, etta neula on
vetaytynyt kokonaan sisaan ja turvasuojus on
lukittunut paikalleen.

6. Havita kaikki kaytetyt materiaalit
asianmukaiseen astiaan ja pese katesi.

Pour le préléevement sanguin

1. Vérifier que I'adaptateur Luer femelle (A)
est solidement connecté sur I'adaptateur Luer
male (B) et que ce dernier est bien assujetti
sur le support.

2. Retirer la protection de l'aiguille

3. Effectuer la ponction veineuse en tenant les
ailettes du dispositif.

4. Retrait du dispositif de prélé

Safety-Lok™ : Appuyer sur le site avec les
doigts, comme illustré.

* Saisir la protection jaune translucide avec le
pouce et I'index, tout en maintenant le tube.
5. Activation de la protection Safety-Lok™ :

* Technique une main : Tenir le tube dans la
main et pousser la protection jaune translucide
avec le pouce et I'index jusqu’a ce qu‘un déclic
se produise, indiquant que l'aiguille est
complétement rétractée et que la protection
est verrouillée en place sur la pointe de
Iaiguille.

Technique de retrait une main modifiée activation :
Retirer le dispositif de prélevement sanguin
en saisissant la prise de la protection jaune
translucide entre le pouce et I'index. Saisir le
tube entre le pouce et I'index de I'autre main
et pousser la protection jaune avec le pouce
et Iindex jusqu’a ce qu’un déclic se produise,
indiquant que l'aiguille est complétement
rétractée et que la protection est verrouillée
en place.

6. Jeter tous les articles usagés dans un
collecteur approprié et se laver les mains.

Za vadenije krvi

1. Provjerite da li je luer uti¢nica (A) sigurno
pri¢vricena na luer utika¢ (B) i da li je luer utika¢
(B) sigurno pri¢vricen na drzac.

2. Maknite poklopac s igle.

3. Napravite venipunkciju drzedi za krilca.

4, Izvlacenje Safety-Lok™ kompleta za vadenje
krvi: pritisnite na mjesto prstima kao 3to je
prikazano.

¢ Uhvatite prozirni zuti sigurnosni titnik palcem
i kaziprstom i istovremeno drzite cijev.

5. Aktiviranje Safety-Lok™ 3tita:

¢ Tehnika s jednom rukom: Drzite cijev u ruci.
Polako pomicite prozirni zuti sigurnosni tit
prema naprijed palcem i kaZiprstom dok ne
cujete klik koji znaci da je sigurnosni stit upao
na svoje mjesto preko vrha igle.

Izmijenjena tehnika aktivacije izvlacenja s
jednom rukom: Izvucite komplet za vadenje krvi
tako 3to cete uhvatiti prozirni zuti sigurnosni stit
palcem i kaziprstom. Drugom rukom uhvatite
cijev izmedu palca i kaziprsta i gurajte zuti
zastitni $tit prema naprijed dok ne Cujete klik
koji znaci da se igla potpuno povukla i da je
sigurnosni stiti upao na svoje mjesto.

6. Odbacite sav iskoristeni materijal u
odgovarajuci spremnik i operite ruke.

Vérvételhez

1. Bizonyosodjanak meg, hogy a huvelyes
Luer adapter (A) biztonsagosan rogzitve van
a dugaszos Luer adapterhez (B) és a dugaszos
Luer adapter (B) biztonsagosan régzitve van
a tartéhoz.
2. Tavolitsak el a tii védsjét.
3. A szarnyacskakat fogva végezzék el az
érbeszurast
4. Safety-Lok™ vérvételi szettek kivétele:
Ujaikkal alkalmazzanak nyomas a helyre a
mutatétt médon.
* Ragadjak meg az attetszé sarga biztonsagi
védé fogorészét a hiivelykujj és mutatoujj
kozott, mikdzben jol megfogjak a csvezetet is.
5. Safety-Lok™ védé aktivalasa:
* Egykezes modszer: Fogjak kézbe a
csovezetet és toljak elére az attetsz6 sarga
biztonsagi védét a huvelykujjal és mutatoujjal
amig kattanast hallanak, ami azt jelenti, hogy
a td teljesen visszahUzodott és a biztonsagi
védS helyére pattant a ti hegyét elfedve.
6dositott egy eljaras a
aktivalassal: Huzzak ki a vérvételi készletet
megfogva az attetsz6 sarga biztonsagi védét
a havelykujjal és mutatéujjal. A masik kézzel
ragadjak meg a csdvezetet hiivelyk- és
mutatéujjukal és toljak elére a sarga
biztonsagi védét amig kattanast hallanak, ami
azt jelenti, hogy a tii teljesen visszahtuzédott
és a biztonsagi védé helyére pattant a tii
hegyét elfedve.
6. Helyezzenek minden hasznalt anyagot a
megfelel6 konténerbe, majd mossanak kezet.

Fyrir bl6dsynatoku

1. Geetid ad pvi hvort Luer-kventengid (A)
sé érugglega tengt vid Luer-karltengid (B)
og ad Luer-karltengid (B) sé tryggilega fest
vid hélduna.

2. Takid nalarhlifina af.

3. Stingid i blazed med pvi ad halda um
vaengina.

4. Safety-Lok™ blodsofnunarbunadur tekinn ar:
Prysti® med fingrum & stungustad eins og synt er.
* Taki® um halfgagnsaea gula gripsvaedid a
6ryggishlifinni med pumal- og visifingri og
haldid um slénguna um leid.

5. Virkjun Safety-Lok™ &ryggishlifar:

* Med annarri hendi: Haldid i slénguna og feerid
o6ryggishlifina fram med pumal- og visifingri

par til smellur heyrist sem gefur til kynna

ad oryggishlifin sé leest yfir nalaroddinum.

Endurbaett adferd vid ad virkja med annarri
hendi: Fjarlaegid nalina ar a&edinni med pvi ad
taka um halfgagnseeu gulu 6ryggishlifina med
pumal- og visifingri. Taki® med hinni hendinni
um slénguna med pumal- og visifingri og prystid
um leid gulu 6ryggishlifinni fram par til smellur
heyrist sem gefur til kynna ad nalin sé ad fullu
inndregin og ad 6ryggishlifin sé laest yfir hana.
6. Fargid 6llum notudum bunadi i videigandi ilat
og pvoid hendur.

Prelievo di sangue

1. Verificare che I'adattatore luer femmina (A)
sia saldamente collegato all’adattatore luer
maschio (B) e che quest’ultimo sia saldamente
collegato al supporto.

2. Togliere il cappuccio dell'ago.

3. Eseguire la venopuntura tenendo le alette.
4. Estrazione del sistema per il prelievo di
sangue Safety-Lok™: Esercitare una certa
pressione con le dita, come nella figura.

e Stringere con il pollice e I'indice la
protezione di sicurezza di colore giallo chiaro
in corrispondenza della presa, tenendo
contemporaneamente il tubo.

5. Attivazione della protezione Safety-Lok™:
* Tecnica a una mano: Tenere il tubo con

la mano e spingere con il pollice e I'indice la
protezione di sicurezza di colore giallo chiaro
fino a udire un rumore secco quando I'ago

& completamente retratto e la protezione

di sicurezza & bloccata in posizione sulla
punta dell’ago.

Estrazione mediante tecnica modificata a

una mano: Estrarre il set per il prelievo di
sangue afferrando con il pollice e I'indice

la protezione di sicurezza di colore giallo
chiaro in corrispondenza della presa. Stringere
il tubo tra il pollice e I'indice con I'altra mano,
spingendo in avanti la protezione di sicurezza
di colore giallo fino a udire un rumore secco
quando |'ago & completamente retratto e la
protezione di sicurezza ¢ bloccata in posizione.
6. Smaltire tutti i materiali utilizzati in

un apposito contenitore e lavare le mani.

Para administracion i.v. breve

(hasta 2 horas)

1. Separe el adaptador lGer hembra del
adaptador ltier macho.

2. Acople el catéter i.v. o la jeringa al adaptador
lter hembra. Retire el escudo de la aguja.

3. Cebe el equipo seguin el procedimiento
recomendado.

Luhiajaliseks intravenoosseks
manustamiseks (kuni kaks tundi)
1. Eemaldage Lueri emasadapter Lueri
isasadapteri kuljest.

2. Uhendage IV voolik vai sustal Lueri
emasadapteriga. Eemaldage noela kaitse.
3. Valmistage komplekt ette vastavalt
soovitatud protseduurile.

Ettevalmistuseks kuluv maht

Lyhytaikaista IV-kaytt6a varten
(korkeintaan 2 tuntia)

1. Irrota naaraspuolinen luer-adapteri
urospuolisesta luer-adapterista.

2. Kiinnita IV-letku tai ruisku naaraspuoliseen
luer-adapteriin. Irrota neulansuojus.

3. Esitayta letkusto suositellun menettelytavan
mukaisesti

m — [

Calibre | Tubo (pulgad. ] (ml) Kaliiber | Vooliku pikkus (toll/mm) | Maht (ml) G-koko Letku (cm) Tilavuus (ml)
21 12 0337 21 12/304.8 0.337 | 21 30,48 0,337
23 12 0,332 23 12/304.8 0.332 23 30,48 0,332

4. Realice la venipuncion sujetando las alas.
Administre la medicacion.

* Se recomienda cambiar este dispositivo segin
los procedimientos de la institucion, pero no
mas tarde de 2 horas.

5. Activacion del escudo Safety-Lok™: Véase la
Seccion 5, Extraccion de sangre (mas arriba)

6. Deseche todos los materiales usados en un
contenedor adecuado y lavese las manos.

PRECAUCIONES UNIVERSALES

Manipule todas las muestras bioldgicas y los
objetos punzocortantes utilizados en la
extraccion de sangre (lancetas, agujas,
adaptadores lter y sistemas de extraccion de
sangre) de conformidad con las normas y
procedimientos de su centro. Obtenga
asistencia médica oportuna en caso de
exposicion a muestras biologicas (por ejemplo
mediante un pinchazo), ya que las muestras
pueden transmitir hepatitis virica, infeccion por
el VIH (sida) u otras enfermedades infecciosas.
Utilice cualquier protector de agujas integrado
que ofrezca el dispositivo de extraccion de
sangre. Deseche todos los objetos
punzocortantes utilizados en la extraccion de
sangre en recipientes aprobados para material
biopeligroso, para que sean eliminados.

4. Hoides tiibadest, teostage veenipunktsioon.
Manustage ravim.

* Soovitatav on seadet vahetada vastavalt
asutuses kehtestatud eeskirjadele, kuid mitte
harvem kui kahe tunni tagant.

5. Safety-Lok™-kaitselimbrise kasutamine:

Vt p 5 vere vétmist kirjeldavas osas (ulal).

6. Visake koik kasutatud materjalid selleks
sobivasse anumasse ja peske kaed.

NIVERSAALSED ETTEVAATUSABINOU!

Kaidelge k&iki bioloogilisi naidiseid ja verevotu
"terariistu" (ndelad, lueri adapterid, verevotu
komplektid) vastavalt oma asutuse sisekorrale.
Kokkupuute korral bioloogiliste néidistega (nt
torkehaava kaudu) p66rduge arsti poole, sest
naidiste kaudu véivad levida viiruslik hepatiit,
HIV (AIDS) v6i teised nakkushaigused. Kui
verevétu vahendil on tehnilisi
ohutusfunktsioone, siis kasutage neid. Verevétu
"terariistade" kérvaldamiseks kasutage
bioloogiliselt ohtlike jaatmete mahuteid, mis on
sellise kasutuse jaoks heaks kiidetud.

4. Lavista suoni pitamalla kiinni siivekkeista.
Annostele ladke.

* On suositeltavaa, ettd tdma valine vaihdetaan
laitoksen kaytannén mukaisesti, mutta
vahintaan 2 tunnin valein.

5. Safety-Lok™-turvasuojan aktivointi:

Katso vaihetta 5 kohdassa Verinaytteen
ottamista varten (edella).

6. Havita kaikki kaytetyt materiaalit
asianmukaisessa astiassa ja pese katesi.

YLEISET VAROTOIMET

Kasittele kaikkia biologisia naytteita ja
verindytteenotossa kaytettyja "teravia
instrumentteja" (lansetteja, neuloja, luer-liittimia
ja naytteenottosetteja) sairaalan
menettelytapojen ja kaytantojen mukaisesti. Hae
asianmukaista laakinnallista apua, jos tapahtuu
biologisille naytteille altistumista (esim.
pistovamma), koska naytteet voivat levittaa
virushepatiittia, HIV:ta (AIDSia) tai muita
tartuntatauteja. Kayta verinaytteenottoneulassa
olevaa neulansuojusta, jos sellainen on. Heita
kaikki verindytteenotossa kaytetyt "tera
instrumentit" biologisten jatteiden saili
on hyvéksytty niiden kayttoon.

Pour perfusions intraveineuses de
courte durée (2 heures maximum)

1. Séparer I'adaptateur Luer femelle de
I'adaptateur Luer male.

2. Connecter une tubulure IV ou une seringue
sur I'adaptateur Luer femelle. Retirer la
protection de l'aiguille.

3. Amorecer la tubulure conformément a la
procédure recommandée.

Volume d'amorcage

Calibre | Tubulure (en mm) | Volume (en ml)
21 304.8 0.337
23 304.8 0.332

4. Effectuer la ponction veineuse en tenant les
ailettes du dispositif. Administrer le médicament.
o Il est recommandé de remplacer ce dispositif
conformément aux réglementations de
I"établissement, au minimum toutes les 2 heures.
5. Activation de la protection Safety-Lok™ :
Voir Prélevement sanguin, a la section 5 (cidessus)
6. Jeter tous les articles usagés dans un
collecteur approprié et se laver les mains.

PRECAUTIONS UNIVERSELLES

Manipuler tous les échantillons biologiques et
articles de prélévement sanguin (lancettes,
aiguilles, adaptateurs Luer et ensembles de
prélévement sanguin) conformément aux
politiques et procédures de I'établissement. En
cas d'exposition aux échantillons biologiques (a
la suite d’'une piqare accidentelle, par exemple)
consulter un médecin, car ces échantillons
peuvent transmettre I'hépatite virale, le VIH
(SIDA) et d’autres maladies infectieuses. Si le
dispositif de préléevement sanguin est doté
d’un protecteur d'aiguille, celui-ci doit
impérativement étre utilisé. Jeter les articles de
prélévement sanguin dans des collecteurs
approuvés pour leur mise au rebut.

Za kratkotrajnu intravenoznu primjenu
(do 2 sata)

1. Izvadite luer uti¢nicu iz luer utikaca.

2. Pricvrstite IV cijev ili $trcaljku na luer
uti¢nicu. Maknite poklopac s igle.

3. Pripremite komplet u skladu s preporu¢enim
postupcima.

Koli¢ina za pripremu

Mijera Cijevi (cm)
21 30,48
23 30,48 0332 |

4. Napravite venipunkciju drzeci za krilca.
Dajte lijek.

* Preporuca se da se ova naprava promijeni u
skladu s postupcima koji su na snazi u vasoj
ustanovi, ali ne bi se smjela koristiti duze od
dva sata.

5. Aktiviranje Safety-Lok™ stita: Pogledajte
dio 5. u odjeljku o vadenju krvi (gore)

6. Odbacite sav iskoristeni materijal u
odgovarajuci spremnik i operite ruke.

OPCE MJERE OPREZA

Bioloskim uzorcima i priborom za vadenje krvi
(lanceta, igle, luer adapteri i kompleti za vadenje
krvi) rukujte u skladu s postupcima koji su na
snazi u va$oj ustanovi. Osigurajte si odgovarajucu
zdravstvenu njegu u slu¢aju da ste bili izlozeni
bioloskim uzorcima (npr. kroz ubod) jer uzorci
mogu prenijeti virusni hepatitis, HIV (AIDS) ili
druge zarazne bolesti. Iskoristite ugradeni stitnik
za iglu ako ga uredaj za vadenje krvi posjeduje.
Odbacite sav ostri pribor za vadenje krvi u
spremnike koji su odobreni za odbacivanje
bioloskog otpada.

Rovid idejii IV kezeléshez
(maximum 2 6ra)

1. Tavolitsak el a huivelyes Luer adaptert a
dugaszos Luer adapterbdl.

2. Csatlakoztassak az IV csdvet vagy a
fecskendét a hivelyes Luer adapterhez.
Tavolitsak el a td védéhuvelyét.

3. Toltsék fel a szettet az ajanlott eljarasnak
megfeleléen.

Toltési térfogat

Méret Csovek (coll/cm) Térfogat (ml)
21 30,48 0,337
23 30,48 0,332

4. A fuleket fogva végezzék el az érbeszurast
Adagoljak a gyogyszert.

* Ajanlott, hogy ez a szerkezetet az intézmény
eljarasainak megfeleléen cseréljék le, de nem
késébb mint 2 éra utan.

5. Safety-Lok™ védé aktivalasa: Lasd az

5 részt, vérvétel cimszo alatt (fenn)

6. Helyezzenek minden hasznalt anyagot a
megfelelé konténerbe, majd mossanak kezet.

Minden biol6giai mintat és a vérvételnél
hasznalatos “éles” eszkdzoket (szike, tik, luer
adapterek és vérvételi szettek) létesitményik
politikajanak és eljarasainak megfelelen
szukséges kezelni. Amennyiben exponaljak
magukat biolégiai mintak hatasanak (pl.
megszarjak magukat) végezzék el a szikséges
orvosi beavatkozast, mivel a minték virusos
majgyulladast, HIV (AIDS) vagy egyéb fert6z6
betegségeket kozvetithetnek. Amennyiben a
vérvételi szerkezet tlivéd6vel van ellatva,
ajanlatos ezt hasznalni. Tegyenek minden
vérvételnél hasznalt “éles eszkozt” az
artalmatlanitasra jovahagyott, veszélyes
biolégiai anyagokat tartalmazoé konténerekbe.

Fyrir skammtima lyfjagjof i 20
(allt ad 2 klukkustundir)

1. Fjarleegid Luer-kventengid ur
Luer-karltenginu

2. Festid slonguna fyrir lyfjagjof i eed eda
sprautuna vid Luer-kventengid.

Takid nalarhlifina af.

3. Fyllid slénguna i samraemi vid
radlagdar adferdir.

Rummal hledslu

Somministrazione endovenosa per
breve tempo (fino a 2 ore)

1. Staccare |'adattatore luer femmina
dall’adattatore luer maschio.

2. Collegare il tubo endovenoso o la siringa
all’adattatore luer femmina. Togliere il
cappuccio dell’ago.

3. Approntare il set secondo la procedura
raccomandata.

Volume di

Maelir Sléngur (cm) a al (ml) Calibro Tubo (pollici) Volume (ml)
21 30,48 0,337 21 12 0.337
23 30,48 0,332 23 12 0,332

4. Stingid i blased med pvi ad halda um
vaengina. Gefid lyfid.

* Maelt er med ad skipt sé um pennan binad
samkvaemt reglum a vinnustadnum en eigi
sjaldnar & 2 stunda fresti.

5. Virkjun Safety-Lok™ &ryggishlifar:

Sja 5. hluta undir bl68s6fnun (ad ofan)

6. Fargid 6llum notudum bunadi i videigandi
ilat og pvoid hendur.

DARRADASTAFANIR

Fara verdur med ¢ll lifsyni sem og beitt og
oddhvéss ahold fyrir blodtokur (bilda, nalar,
Luer-tengi og bl6dtokusett) i samraemi vid
reglur og adferdir a vinnustadnum. Leitid
videigandi laeknishjalpar ef snerting verdur vid
lifsyni (t.d. i gegnum stungusar) par ed syni geta
valdid lifrarbolgu-, HIV-smiti (AIDS) eda 68rum
smitsjukdomum. Notid allan 6ryggisbinad sem
blodtokubunadurinn hefur. Fargid 6llum
beittum og oddhvéssum ahéldum i par til gerd
vidurkennd ilat fyrir heettuleg lifsyni.

4. Eseguire la venopuntura tenendo le alette.
Somministrare il farmaco.

* Si raccomanda di sostituire il dispositivo
secondo le direttive dell'istituto, ma dopo

non piu di 2 ore.

5. Attivazione della guaina del Safety-Lok™:
Cfr. Sezione 5, Prelievo di sangue (sopra).

6. Smaltire tutti i materiali usati in un apposito
contenitore e lavare le mani.

ZIONI GENERALI

Trattare tutti i campioni biologici e i taglienti
per il prelievo di sangue (bisturi, aghi,
adattatori luer e set per il prelievo di sangue)
secondo le indicazioni e le procedure in vigore
nel proprio istituto. Sottoporsi agli opportuni
esami medici in caso di esposizione a campioni
biologici (ad es. punture di aghi), in quanto

i campioni possono trasmettere epatite virale,
HIV (AIDS) o altre malattie infettive.

Utilizzare le protezioni per gli aghi usati se
incorporate nel dispositivo per il prelievo

di sangue. Smaltire i taglienti per il prelievo

di sangue negli appositi contenitori per
materiali a rischio biologico.

@ -- No reutilizar

GEiEled -- Método de esterilizacion con 6xido
de etileno

[c[&] -- Representante autorizado

[T -- consulte las instrucciones de uso
sl - Fabricante

S

7KK -- No exponer a la luz solar

1)

-- No contiene latex
-- No utilizar si el envase esta dafiado

-- Marca de conformidad ucraniana

© @

-- Uhekordseks kasutamiseks

[sTeRiEd - Steriliseerimismeetod:
etlleenoksiidi kasutamine

-- Volitatud esindaja
[jz] -- Vt kasutusjuhendit

sl -- Tootja
e< -- Hoida paikesevalguse eest kaitstult

-- Lateksivaba

@ -- Mitte kasutada, kui pakend
on kahjustatud

@ -- Ukraina vastavustahis

@ -- Ei saa kayttaa uudelleen
[rEmiEEg - Sterilointimenetelma kayttaen
etyleenioksidia
-- Valtuutettu edustaja
T3] - Lue kayttoohjeet
sl - Valmistaja
S . :
74\ - Suojattava auringonvalolta
- Ei sisalla lateksia
@ - Ei saa kayttaa, jos pakkaus
on vahingoittunut

@ - Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

@ -- Ne pas réutiliser

[sTeRiEEg - Méthode de stérilisation
Oxyde d'éthylene
[crer] -- Représentant autorisé
[T - Consulter le mode d'emploi
wall - Fabricant
ﬁ/\ -- Protéger de la lumiére solaire
-- Sans latex

@ -- Ne pas utiliser si I'emballage est
endommagé

@ -- Marque de conformité ukrainienne

® -- Nemojte ponovno koristiti
-- Sterilizacijska metoda: etilen oksidom
[[rer] -- Ovlasteni predstavnik

-- Pogledajte Upute za uporabu

LE

-- Proizvodac

< - Drzite podalje od sunceve svjetlosti

N2

-- Ne sadrzi lateks.

-- Ne koristite ako je
ambalaza o3tecena

@ @

-- Oznaka uskladenosti za Ukrajinu

@ -- Egyszer hasznalatos
Grerieg -- Sterilizalas etilén-oxiddal

[clrer] -- Felhatalmazott képviseld

[Ti] - Olvassa el a hasznalati utasitast
wld - Gyarto

u .

7K - Ovja a napsugarzastol

5

-- Latex-mentes

-- Ne hasznalja fel amennyiben a
csomag sérilt

® @

-- Ukran megfelel6ségi jel6lés

® -- Endurnotid ekki
-- Daudhreinsad med etylenoxidi
Ec[rer] -- Vidurkenndur fulltrai
1 - Fylgid leidbeiningum um notkun
sl - Framleidandi

ZIN - Geymid fjarri solarljosi

=
-- An latex
@ -- Notid ekki ef pakkningin
er skemmd

@ - Ukrainskt samreemismerki

-- Monouso

[merieEg] - Metodo di sterilizzazione:
ossido di etilene

[c[re] -- Rappresentante autorizzato
[T - consultare le istruzioni per l'uso
- Produttore
ZK -- Non esporre alla luce solare

-- Non contiene lattice
-- Non utilizzare se la confezione
& danneggiata

@ -- Marchio di conformita ucraino




BE D FRE L THIRFRIETOES,

HasapeiHbizra: KonFanwanapasl kuin
KONAAHYbIHbI3 KepeK.

Pastaba: Atliekant venos punkcija reikéty
maveéti pirstines.

Latviski

Piezime: Vénas punkciju ir javeic cimdos.

Nederlands

NB: Bij het uitvoeren van venipunctie
dienen handschoenen te worden gedragen

Merk: Venepunksjon ma utferes med hansker.

Uwaga: Wkiucie dozyine nalezy wykonywac¢ w
rekawiczkach.

Nota: A puncdo venosa deve ser efectuada
usando fuvas.
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KaH any vwiH

1. Female Luer agantopsbiHbiH, (A) Male Luer
apanTopbiMeH (B) HbIKTanbin KOChUIbIN
TYPFaHbIH, XaHe Male Luer aaanTopbiHbIH,
(B) ¥CTaFbIWKa A¥PbIC KOChIIbIN TYPFaHbIH
TeKcepin anbiHbi3.

2. IHeHi opaMbIHaH LWbIFAPbIN a/ibIHbI3.

3. KaHaTwanapblH ¥cTan T¥psbin,
KOKTaMbIp/laH KaH anyblH G6acTaHbi3.

4, Safety-Lok™ KaH any xviiecin wbiFapy:
KepceTinrenaei, 6apmakrapbiHbi3beH Kepek
Kep/ie KbiCbIM TICINIH KOMAAHBIHbI3.

o TYTiKTI KOnAa ¥cTan T¥pFaH yakbiTTa
OYiibIMHBIH TPAHCMAPEHTTIK Capbl
KayincisfeHAipy KankaHelH YikeH bapmak
MeH CYK caycakneH ¥CTaHpl3.

5. Safety-Lok™ KkankaHblIH icke Kocy:

o Tek b6ip-kon Tacini: TYTikTi Konaa ¥cran
TYPFbIN BYIbIMHbIH, TPAHCMAPEHTTIK capbl
KayincisfeHAaipy KankaHelH YikeH bapmak
MeH CYK CayCaKMeH «capT» Aen WhIKKaH
AbIBIC WhIKKAHLWA AEAIH XbIDKBITbIHbI3, OChI
AbIBLIC KayiNCi3aeHAIpy KanKaHbiHbIH, UHE
BypbiwbiHa Kenin xabbinFaHbiH bingipeai.
©3reprinrex 6ip-Kon TaciniH weiFapy
JKYEMNCiH icKe KOCYbI: BY/bIMHbIH,
TpaHCnapeHTTiK capbl KayincizaeHAipy
KasKaHbIH Y/IKeH Gapmak neH CyK caycakmneH
YCTan TYPbIN KaH any G¥iibIMbIH WbIFApbIN
anbiHbi3. backa KosblHbi36eH, 6¥MbIMHBIH,
TpaHCNapeHTTIK capbl KayincisaeHaipy
KaslKaHbIH «CapT» flen WblkKaH AblbbiC
WhIKKaHLWa AeAiH anFa )eDKbITKAH yaKbiTTa
TYTIKTi YkeH 6apmak neH cay caycak
apacklHaH ¥CTan TYPbIHbI3, OCbl «CapT» AereH
AbIBLIC UHEHIH, TONbIFbIMEH LLbIFAPbIIbIT
a/IbIHFAHbIH X3He KayincizaeHAaipy
KasKaHbIHbIH, OPHbIHA KeNin XabblaFaHbiH
6inpipeai.

6. KonpaHeinraH 6yibiMaapbiHbiH, 63piH
NaibIKThl KOHTEIHepre cansbin,
KONAAPbIHbI3AbI KYbIHbI3.

Kraujui imti

1. Isitikinkite, kad apimancioji Luer adapterio
dalis (A) yra gerai pritvirtinta prie
apgaubiamosios Luer adapterio dalies (B), o
apgaubiamoji Luer adapterio dalis (B) - prie
laikiklio.

2. Nuimkite adatos apvalkala.

3. Laikydami uz sparneliy atlikite venos
punkcija.

4, Safety-Lok™ kraujo émimo sistemos
iStraukimas: Pirstais paspauskite reikiama
vieta taip, kaip parodyta.

* Nyksciu ir smiliumi paimkite pusskaidrj
geltono apsauginio apvalkala uz pagrindo,
tuo pat metu laikydami zarnele.

5. Safety-Lok™ apvalkalo uzstimimas:

* VVienos rankos technika: Rankoje laikydami
zarnele, nyks¢iu bei smiliumi stumkite
pusskaidrj geltona apsauginj apvalkala tol, kol
pasigirs spragteléjimas, rodantis, kad adata
yra visiskai jtraukta, o apsauginis apvalkalas
yra uzfiksuotas vir§ adatos galo.

Kitas uzstimimo viena ranka badas:
IStraukite kraujo émimo sistema, nyksciu ir
smiliumi paéme uz pusskaidrio geltono
apsauginio apvalkalo pagrindo. Kita ranka,
laikydami zarnele tarp nykscio ir smiliaus,
stumkite geltong apsauginj apvalkala j priekj
tol, kol pasigirs spragteléjimas, rodantis, kad
adata yra visiskai jtraukta, o apsauginis
apvalkalas yra uzfiksuotas virs adatos galo.
6. I3meskite visas naudotas medziagas j tam
skirta talpykle ir nusiplaukite rankas.

Asinu savaksanai

1. Parbaudiet, vai aréjais Luera adapters (A) ir
stingri savienots ar iek3&jo Luera adapteru (B)
un iek3éjais Luera adapters (B) ir stingri
savienots ar turétaju.

2. Nonemiet adatas apvalku

3. Veiciet vénas punkciju, turot aiz taurina.

4. Safety-Lok™ asins savak3anas komplektu
atvienosana: Piespiediet punkcijas vietu ar
pirkstiem, ka paradits attéla.

* Satveriet caurspidigo, dzelteno drosibas
apvalka satversanas vietu ar Tkski un
raditajpirkstu, vienlaikus satverot cauruliti.

5. Safety-Lok™ apvalka iedarbinasana:

* Panémiens ar vienu roku: Turiet cauruliti roka
un bidiet caurspidigo, dzelteno aizsargvairogu
ar 1kski un raditajpirkstu, lidz dzirdams klikskis,
kas norada, ka aizsargvairogs ir nofikséts vieta
par adatas galu.

int némi i ar vienu
roku: Atvienojiet asins savaksanas komplektu,
turot caurspidigo, dzelteno drosibas apvalka
satver3anas joslu ar Tkski un raditajpirkstu. Ar
otru roku satveriet cauruliti starp tkski un
raditajpirkstu un bidiet dzelteno drosibas
apvalku uz prieksu, lidz dzirdams klikskis, kas
norada, ka adata ir pilniba ievilkta un drosibas
apvalks ir nofikséts par adatas galu.

6. Izmetiet visus izmantotos materialus
atbilstosa konteinera un nomazgajiet rokas.

Voor bloedafname

1. Controleer of de vrouwelijke lueradapter

(A) stevig bevestigd is aan de mannelijke
lueradapter (B) en dat de mannelijke lueradapter
(B) stevig aan de houder bevestigd is.

2. Verwijder het naaldkapje.

3. Venipunctie uitvoeren door de vleugels vast
te houden.

4. De Safety-Lok™ Bloed |

For blodtapping

1. Kontroller at hunnlueradapteren (A)

er sikkert festet til hannlueradapteren (B)
og at hannlueradapteren (B) er skikkelig
festet pa holderen.

2. Ta av kanylebeskyttelsen

3. Utfor venepunksjon ved & holde i orene.
4 Tllbaketrekkende Safety-Lok"“'

terugtrekken: Met uw vingers zoals getoond
druk op de plaats toepassen.

* Het vastpakgedeelte van het doorschijnende
gele veiligheidskapje met uw duim en wijsvinger
vastpakken en tegelijkertijd de slang vastpakken.
5. Activeren van het Safety-Lok™ kapje:

* Met één hand: De slang in uw hand houden
en het doorschijnende gele veiligheidskapje

met uw duim en wijsvinger naar voren schuiven
totdat u een klik hoort om aan te geven dat

de naald helemaal is ingegrokken en het
veiligheidskapje over de naaldpunt is vergrendeld.
Andere manier om terugtrekken met één hand
te activeren: De bloedafnameset terugtrekken
door het vastpakgedeelte van het
doorschijnende gele veiligheidskapje met

uw duim en wijsvinger vast te pakken.

Met de andere hand de slang tussen uw duim
en wijsvinger pakken terwijlu het gele
veiligheidskapje naar voren duwt totdat

u een klik hoort om aan te geven dat de naald
helemaal is ingegrokken en het veiligheidskapje
op zijn plaats is vergrendeld.

6. Alle gebruikte materialen in een geschikte
container weggooien en de handen wassen.

t: Pafor trykk pé stedet med
fingrene som vist.

* Ta tak rundt gripeomradet pa den
gjennomsiktige, gule kanylebeskyttelsen
med tommelen og pekefingeren samtidig
som du tar rundt slangen.

5. Pafering av Safety-Lok™ sikkerhetshylse:
* Enhandsteknikk\: Hold slangen i handen
og for den gjennomsiktige, gule
kanylebeskyttelsen med tommelen og
pekefingeren til du herer et klikk som
indikerer at kanylen er helt trukket tilbake
og kanylebeskyttelsen er last pa plass over
kanylens tupp.

Modifisert enhandsteknikk for tilbaketrekking:
Trekk tilbake blodtappesettet ved & ta rundt
den gjennomsiktige, gule kanylebeskyttelsen
med tommelen og pekefingeren. Med den
andre handen tar du rundt slangen mellom
tommelen og pekefingeren mens du trykker
den gule kanylebeskyttelsen fremover til du
horer et klikk som indikerer at kanylen er helt
trukket tilbake og kanylebeskyttelsen er last
pa plass over kanylens tupp.

6. Kast alt materiell som er brukt i en egnet
beholder, og vask hendene.

Do pobierania krwi

1. Upewnic sig, ze zenskie ztacze typu Luer (A)
jest pewnie przymocowane do meskiego ztacza
typu Luer (B), i ze meskie ztacze typu Luer (B)
jest pewnie zamocowane do oprawki.

2. Zdjac ostone igly.

3. Trzymajac za skrzydetka, wykonac wktucie
do zyly.

4. Wycofywanie zestaw6w do pobierania krwi
Safety-Lok™: Palcami ucisna¢ miejsce wktucia,
tak jak pokazano to na rysunku.

* Kciukiem i palcem wskazujacym uchwycic¢
przeznaczone do tego celu miejsce na
przezroczystej zoltej ostonie bezpieczenstwa,
jednoczes$nie trzymajac rurke.

5. Aktywacja ostony Safety-Lok™:

* Jedna reka: Chwycic rurke reka i kciukiem
oraz palcem wskazujacym przesuwac
przezroczysta z6ttg ostone bezpieczenstwa az
do uslyszenia klikniecia oznaczajgcego, ze igta
zostata catkowicie wycofana, a ostona
bezpieczeristwa jest zablokowana nad
koncowka igly.

Zmodyfikowana technika wycofania/aktywacji
jedna reka: Wycofac zestaw do pobierania
krwi, chwytajac kciukiem i palcem
wskazujacym przezroczysty fragment zottej
ostony bezpieczenstwa. Kciukiem i palcem
wskazujacym chwycic rurke, jednoczesnie
popychajac z6tta ostone bezpieczenstwa w
przod, az do ustyszenia klikniecia
oznaczajacego catkowite wycofanie igly i
zablokowanie ostony bezpieczenstwa.

6. Wszystkie zuzyte materiaty wyrzuci¢ do
odpowiedniego pojemnika i umy¢ rece.

Para Colheita de Sangue

1. Verifique para se assegurar de que o
Adaptador Luer Fémea (A) esta devidamente
ligado ao Adaptador Luer Macho (B) e de que
o Adaptador Luer Macho (B) esta devidamente
ligado ao Suporte.

2. Retire a bainha de proteccdo da agulha.

3. Efectue uma puncao venosa segurando

nas asas.

4. Para Retirar os Conjuntos de Colheita de
Sangue Safety-Lok™: Aplique pressdo no local
com os dedos conforme se mostra.

* Agarre na area para agarrar de proteccao de
seguranca amarela transparente com o
polegar e dedo indicador enquanto agarra na
tubagem ao mesmo tempo.

5. Activacao da Proteccdo Safety-Lok™:

® Técnica de uma mao: Segure a tubagem na
mé&o e avance a proteccdo de seguranca
amarela transparente com o polegar e dedo
indicador até ouvir um clique indicando que a
agulha esta completamente recuada e que a
proteccao de seguranca esta presa por cima da
ponta da agulha.

Activacao da Remogao com a Técnica de uma
Mao Modificada: Retire o conjunto de colheita
de sangue agarrando na area para agarrar de
proteccao de seguranca amarela transparente
com o polegar e dedo indicador. Com a mao
contraria, agarre na tubagem entre o polegar
e dedo indicador enquanto empurra a
proteccdo de seguranca amarela para a frente,
até ouvir um clique indicando que a agulha
estd completamente recuada e que a
proteccdo de seguranca estd presa.

6. Descartar todos os materiais usados num
recipiente apropriado e lave as maos.

MR (2RELIA) EER SR
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Kbicka yakbIT IV KongaHy YwiH

(2 caraTka AeiH)

1. Female Luer aganTopsiH Male Luer
a/1anTopbIHaH WbIFaPbiHbI3.

2. IV xonarbiH Hemece wnpuuti female luer
6esnweriHe KOCbIHbI3. NHEHi opambiHaH
WHIFAPLIM a/blHbi3.

3. YcbiHbIIFAH Tacinaepre cakec 6yiibiM
apKpl/Ibl COPY TACINIH OTKI3IHI3.

[JlaibiHpay menwepi

Trumpalaikiam intraveniniam
vartojimui (iki 2 valandy)

1. IStraukite apimanciaja Luer adapterio dalj
i$ apgaubiamosios Luer adapterio dalies.

2. Pritvirtinkite intravenine (IV) sistema arba
3virksta prie apimanciosios Luer adapterio
dalies. Nuimkite adatos apvalkala.

3. Uzpildykite sistema taip, kaip nurodyta
rekomenduojamoje procediroje.

4 RERRLT, BIREANETVET. EMERS
L&Y,
e RRFIBICH > TTDTNA REBMYEZBT
EEHERLETH
5. Safety-Lok™ & —) F D#EEh:
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VET,
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KaH anyblH 6acTaHbi3. EMaey TacCiniH eTKi3iHi3.
o ByilbIM ©3iHi34iH Adpirepnik MekeMeHi3aiH
epexenepi MeH TacinzepiHe caiikec
aybICTBIPbIABIM, 2 CaFaTTaH acTam
KONZaHbIIMaybl Kepek.

5. Safety-Lok™ KankaHbIH icCKe Kocy:

5 6enimiHae KaH Any (koFapbiaa) acTbiHAAFbI
MaNiMeTTepAi OKbIHbI3

6. KonpaHbinrFaH 6¥ibiMaapbiHbiH, 63piH
NalbIKTbl KOHTENHEpPre canbir,

KON AAPbIHbI3AbI XKYbIHbI3.

KAYINCI3AEHAIPY

PAJIb
JKAJIMbI HYCKAYJIAP

KaH anyaaH KeniH 61onorusansik cbiHama
XaHe «OTKip B¥ibiMAapbiH» (CKanbnensep,
uHenep, luer ananTopnapnbiH, XaHe KaH any
KOMMANEeKTTepiH) e3iHi3AIH Adpirepnik
MEeKeMEHI3/iH epexenepi MeH TacinaepiHe
CaliKeC KOMAaHbIHbI3. BUONOrUsbIK
CblHaManap TUin KanFa xaraannapaa
(MblCasbl MIHEMEH Tecy yaKbITbiHAA
apakaTtTaHy apKblbl) KOIMaKon Aapirepnik
TeKcepyaeH OTiHi3, cebebi KaH apKbisbl
renartut Bupycsl, BUY (CMNJ) Hemece backa
MHbEKUNANBIK aypy AepTTep BUPYCTapbl
KYKTbIPbIIbIN TackiManAaHa ansiHaasl. Erep
KaH any b¥ibIMbIHAA CaKTaHAbIPY K¥PaiAapbl
60s1ca, ocbiNapabl KONAAHBIHbI3.
KonpaHbinFaH KaH any 6¥ibiMaapbiHbiH,
«eTKip 6entwekTepiH» 63piH OCbINAPAbI XUHAY
YWiH apHanFaH apHaiibl KOHTelHepaepiHe
CanbiHbI3.

F1—7ORE (inch) | BH (ml) Nenreiii TyTik (cm)  |[Menwepi (MN1)) : Uzpildymo taris
12 0.337 21 30,48 0,337 Dydis Zarnelés (coliai) Taris (ml)
12 0.332 23 30,48 0,332 21 12 0,337
4. KaHaTwanapblH ¥CTan T¥pbin, KOKTaMblpAaH 23 12 0,332

4. Laikydami uz sparneliy atlikite venos
punkcija. Suleiskite vaistus.

* Rekomenduojama 3j jtaisa keisti laikantis
jstaigos procediiry, bet ne reciau nei kas

2 valandas.

5. Safety-Lok™ apvalkalo uzstamimas: zr.
skirsnio Kraujo émimas 5 punkta (auks¢iau).
6. ISmeskite visas naudotas medziagas j tam
skirta talpykle ir nusiplaukite rankas.

BENDROS ATSARGUMO PRIEMON

Visus biologinius méginius ir astrias kraujo
émimo priemones (lancetus, adatas, Luer
adapterius ir kraujo émimo rinkinius) naudokite
vadovaudamiesi savo jstaigos nuostatais ir
proceduromis. Bet kokio saly¢io su biologiniais
méginiais atveju (pvz., jsidarus) kreipkités

i medikus, nes per meginius galima uzsikrésti
virusiniu hepatitu, ZIV (AIDS) ar kitomis
infekcinémis ligomis. Jei kraujo émimo jtaise
numatyta kokia nors apsauginé adatos
priemong, batinai ja naudokite. Visas naudotas
astrias kraujo émimo priemones meskite j
biologiskai pavojingoms medziagoms 3alinti
skirtas talpykles.

Islaicigai infazijai véna

(lidz 2 stundam)

1. Atvienojiet aréjo Luera adapteru no iek3gja
Luera adaptera.

2. Pievienojiet IV liniju vai 3lirci pie aréja
Luera adaptera. Nonemiet adatas apvalku.

3. Uzpildiet komplektu saskana ar ieteicamo
proceddru.

Uzpildamais tilpums

Voor kortdurende infuustoediening
(maximaal 2 uur)

1. De vrouwelijke lueradapter van de
mannelijke lueradapter verwijderen.

2. De infuuslijn of spuit aan de vrouwelijke
lueradapter bevestigen. Het naaldkapje
verwijderen.

3. De set volgens de aanbevolen procedure
vullen.

Adatas izmérs | Caurule (cm) Tilpums (ml) Voedingsvolume
21 30,38 0,337 | Ga Slang (inch/mm) Volume (ml)
23 30,48 0,332 I 21 12/30,48 0,337

4. Veiciet vénas punkciju, turot aiz taurina. 23 12/3048 0,332

levadiet zales.

* leteicams nomainit 3o ierici atbilstosi

katras iestades procedirai, tacu ne retak

ka péc 2 stundam.

5. Safety-Lok™ apvalka iedarbinasana:

Skatiet 5. nodalu pie asins savak3anas (augstak)
6. Izmetiet visus izmantotos materialus
atbilstosa konteinera un nomazgajiet rokas.

Rikojieties ar visiem biologiskajiem paraugiem
un ,asajiem prieksmetiem”, kas tiek izmantoti
asins nem3ana (lancetes, adatas, Luera adapteri
un asins nemsanas komplekti), saskana ar jasu
iestades darba noteikumiem un procedaram.
Ja esat nakusi saskaré ar biologiskajiem
paraugiem (piem., saduroties), griezieties

péc atbilstosas mediciniskas palidzibas, jo ar
paraugiem var tikt parnésats virusu hepatits,
HIV (AIDS) un citas infekcijas slimibas.
Izmantojiet asins nem3anas ierices adatas
aizsargu, ja tads ir paredzéts. Izmetiet visus
,asos priek3metus”, kas izmantoti asins
nemsanai, attiecigos bistamo biologisko
materialu konteineros.

4. Venipunctie uitvoeren door de vleugels vast
te houden. Medicatie toedienen.

* Het verdient aanbeveling dit instrument
volgens de procedures van de instelling, maar
na niet langer dan 2 uur te vervangen.

5. Activeren van het Safety-Lok™ kapje:

Zie punt 5 onder Bloedafname (hierboven)

6. Alle gebruikte materialen in een geschikte
container weggooien en de handen wassen.

IVERSELE VOORZORGSMAATREGELEN

Alle biologische monsters en voor bloedafname
gebruikte scherpe voorwerpen (lancetten,
naalden, lueradapters en bloedafnamesets)

in overeenstemming met het beleid en de
procedures van uw instelling behandelen.

Het gepaste medische advies inwinnen in het
geval van blootstelling aan biologische monsters
(bijv. via punctieletsel) daar monsters virale
hepatitis, HIV (AIDS) of andere besmettelijke
ziekten kunnen overdragen. Eventuele
naaldbeschermer gebruiken indien het
bloedafnamesysteem daarmee is uitgerust.

Alle bij bloedafname gebruikte scherpe
instrumenten in goedgekeurde containers voor
biologisch gevaarlijke materialen weggooien.

For kortvarig IV-administrasjon
(inntil 2 timer)

1. Ta av hunnlueradapteren fra hannlueradapteren.
2. Fest IV-linjen eller sproyten til hunnlueradapteren.

Ta av hylsen pa kanylen.

3. Settet ma primes i samsvar med anbefalt
fremgangsmate.

Primevolum

Maler Slange ( )| Volum (ml)
21 12 0,337
23 12 0,332

4. Utfer venepunksjon ved & holde i orene.
Utfer medisinering.

* Det anbefales at denne enheten skiftes ut

i samsvar med institusjonens prosedyrer, men
ikke lenger enn 2 timer.

5. Safety-Lok™ hylsepafering: Se under
blodtapping (ovenfor) i del 5

6. Kast alt materiell som er brukt i en egnet
beholder, og vask hendene.

GENERELLE FORHOLDSRE

Handter alle biologiske prover og skarpe
gjenstander brukt i forbindelse med
blodprevetaking (lansetter, kanyler,
lueradaptere og blodtappesett) i samsvar
med instruksene og prosedyrene pé stedet.
Sok medisinsk hjelp dersom du eksponeres
for biologiske prover (for eksempel gjennom
en punksjonsskade), fordi prevene kan
overfere virushepatitt, HIV (AIDS) eller andre
smittsomme sykdommer. Bruk eventuelt

en innebygd kanylebeskytter hvis
blodtappingsenheten har dette. Kast alle
skarpe gjenstander brukt i forbindelse med
blodtappingen, i beholdere som er godkjente
for oppbevaring av biologisk avfall.

Do krotkotrwatych (maks. 2 godziny)
wlewdw dozylnych

1. Zdjac zenskie ztgcze typu Luer z meskiego
ztgcza typu Luer.

2. Do zenskiego ztacza typu Luer przytaczyc
wktucie dozylne lub strzykawke. Zdjac ostone igty.
3. Napetni¢ zestaw zgodnie z zalecang
procedura.

Objetos¢ napetniania

Para Administracao IV de Curta
Duracéo (até 2 horas)

1. Retire o Adaptador Luer Fémea do
Adaptador Luer Macho.

2. Prenda a linha IV ou a seringa ao Adaptador
Luer Fémea. Retire a proteccdo da agulha.

3. Purgue o conjunto de acordo com

o procedimento recomendado.

Volume de Purga

Rozmiar Rurka (cm) Objetos¢ (ml)| Gauge |Tubagem(polegadas) | Volume (ml)
21 30,48 0.337 21 12 0,337
23 30,48 0.332 23 12 0,332

4. Trzymajac za skrzydetka, wykona¢ wktucie
do zyly. Podac lek.

* Zaleca sie wymiane tego urzadzenia zgodnie
z procedurami obowigzujacymi w danej
placowce, jednak nie rzadziej niz co 2 godziny.
5. Aktywacja ostony Safety-Lok™: Zob. punkt
5 w czesci dotyczacej pobierania krwi (powyzej).
6. Wszystkie zuzyte materialy wyrzuci¢ do
odpowiedniego pojemnika i umy¢ rece.

KI OSTROZNOSCI

Ze wszystkimi ,ostrymi przyrzadami” do
pobierania prébek biologicznych i krwi
(lancetami, igtami, tacznikami typu Luer

i zestawami do pobierania krwi) nalezy
postepowac zgodnie z zasadami i procedurami
obowiazujgcymi w danej placéwce. Jesli doszto
do jakiegokolwiek kontaktu z prébkami
biologicznymi (np. w wyniku przektucia skory),
nalezy skorzysta¢ z odpowiedniej pomocy
medycznej, poniewaz prébki moga przenosic¢
wirusowe zapalenie watroby, wirusa HIV (AIDS)
i inne choroby zakazne. Jesli urzadzenie do
pobierania krwi jest wyposazone we
wbudowang ostone igty, nalezy uzywac takiej
ostony. Wszystkie , ostre przyrzady” do
pobierania krwi nalezy wyrzuca¢ do
przeznaczonych na nie zbiornikéw na odpady
stwarzajgce zagrozenie biologiczne.

4. Efectue uma puncao venosa segurando

nas asas. Administre o farmaco.

* Recomenda-se que este dispositivo seja
substituido de acordo com os procedimentos
da instituicdo, mas com um intervalo igual

ou inferior a 2 horas.

5. Activacao da Proteccdo Safety-Lok™:
Consulte a Seccdo 5 em Colheita de Sangue (acima).
6. Descartar todos os materiais usados num
recipiente apropriado e lave as maos.

PRECAUGOES UNIVERSAIS

Manipule todas as amostras biologicas

e dispositivos perfurantes de colheita de
sangue (lancetas, agulhas, adaptadores Luer
e conjuntos de colheita de sangue) de acordo
com as recomendacdes e procedimentos

da instituicdo. Obtenha cuidados médicos
apropriados em caso de exposicdo a amostras
biologicas (por exemplo devido a picada
acidental) pois as amostras podem transmitir
hepatite viral, VIH (SIDA) ou outras doencas
infecciosas. Utilize qualquer dispositivo de
proteccao incorporado na agulha se o mesmo
estiver disponivel no dispositivo de colheita
de sangue. Descarte todos os dispositivos
perfurantes em contentores aprovados para
esse uso.
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Nota: La executarea venipuncturii trebuie
purtate manusi.

Pycckun

3ameuaHue: BenenyHkuuio cneayet
NpOM3BOAMUTH B NepyaTkax.

Poznamka: Venopunktiru treba robit
v rukaviciach.

Opozorilo: Med postopkom uporabljajte
rokavice.

Observera: Anvénd skyddshandskar
vid provtagning.

Not: Toplardamar ponksiyonu eldiven
giyerek yapimalidir.

YkpaiHcbka

MpumiTka: MyHKLil0 BEHU Cia NpoBOANTYM
Y PyKaBuuKax.

e ik Hh 32
EE BREHHLAFE.

Pentru recoltarea sangelui

1. Controlati ca adaptorul Luer cu mufa (A)
sa fie corect atasat de adaptorul Luer cu fisa
(B) si adaptorul Luer cu fisa sa (B) sa fie corect
atasat de suport .

2. indepartati protectorul acului

3. Executati venipunctura tinand de aripioare.

4, Retragere seturilor de recoltare a sangelui
Safety-Lok™: Aplicati presiune la locul
intepaturii cu degetul in modul aratat.

* Apucati cu degetul mare si aratatorul zona
de siguranta de culoare galben translucid,

si in acelasi timp si tubulatura.

5. Activarea protectorului Safety-Lok™:
 Tehnica cu o mana: Tineti in mana tubul

si avansati protectorul de siguranta galben
translucid cu degetul mare si aratatorul,
pana se aude un clic, care indica faptul

ca protectorul siguranta este blocat
deasupra varfului acului.

Tehnica modificata cu 0 mana cu activare

la retragere: Retrageti setul de recoltare

a sangelui apucand de zona de siguranta
galben translucida cu degetul mare si
aratatorul. Cu cealalta mana, apucati tubul
cu degetul mare si aratatorul, in timp ce
impingeti inainte protectorul galben, pana
se aude un clic, care semnalizeaza ca acul
este complect retras si protectorul este blocat
la locul lui.

6. Dezafectati toate materialele folosite intr-un
container adecvat si spalati-va pe mana.

Ans B3ATUA KPOBM

1. YaocToBepbTeCh, YTO OXBAThIBAOLLNIA
nyep-agantep (A) HaA@XKHO NpUKpeneH
K OXBaTbiBaeMOMY Jiyep-aaantepy (B),

a oxBaTbiBaeMmblii iyep-apantep (B)
Ha/leXHO NpUKpenseH K Aepxaresio.

2. CHUMUTE KONMAYOoK C UIJibl.

3. Mpown3seauTte BeHeNyHKLUMIO, yaepKnBas
WAy 32 KPbINbILWKK.

4. U3BneyeHne n3 BeHbl UMbl KOMMIEKTa
Safety-Lok™ Blood Collection Set:
MpuKMUTE NanbLaMi MeCTO BEHENYHKLIUN,
KaK MOKa3aHo Ha pUCyHKe.

e Mpuaepxusas katetep, BO3bMUTE
60NbWIM 1 yKa3aTeNbHbIM Nanblamu
JKENTbI MONYNPO3PAYHbINA 3ALWUTHBIN
KOJINAYoK.

5. AKTMBM3aumsA 3aWMUTHOrO YCTPOIiCTBa
Safety-Lok™:

o C noMoLblo OAHOW pyKU: Yaepxusas
KaTeTep B pyKe, 6onbWUM 1 yKasaTeslbHbIM
nansuamun nepemecTuTe Bnepen KENTbIN
MONYMNpPO3pPayHbI 3aWNTHBIA KONMAYOK

A0 LWenYKa, 03HA4aloWero, YTo 3aLMTHbIN
KONnavyok 33¢IAKCVIPOEEI1CR Ha KOHLe urnsl.

MoauduumnpoBaHHas MeToauka
AKTUBMU3aALUUMN U3BI€YEHUA UMbl C
MOMOLLbIO OAHOW pyKu: V3BnekuTte urany
U3 BeHbl, yAepXueas nigenue 60nbWwKUM
W yKasaTeslbHbIM Nasbuamu 3a KeNTbIN
NoAYNpPO3payHbii 3aWMUTHBIN KOMMAYOK.
Yaepxwusas katetep 601bWwNM 1
yKasaTe/lbHbIM nanbuami Apyroi pyku,
HaXMUTe BNepes Ha XenTbil 3aWUTHbIA
KOJINAYOK /10 lLLe/1YKa, 03HAYAIOLLLEro, YTO
urna nosHOCTbIO U3BNI€YEHa, a 3aLUMTHhII71
KONMayoK 3apMKCMpoBancs Ha MecTe

W 3aWMULLAeT KOHeL, Urbl.

6. BbibpocbTe BCe MCMONb30BaHHbIE
Matepuansl B HpeﬂHa}HaHeHHblﬁ ans
3TOrO KOHTEWHEep W BbIMOWTE PyKU.

Pre Odber Krvi

1. Skontrolujte, ¢i je Samici Luer Adaptér (A)
bezpetne pripojeny k Sam¢iemu Luer Adaptéru
(B) a ze je Sam¢i Luer Adaptér (B) bezpecne
pripojeny k Puzdru.

2. Odlozte ochranny kryt ihly.

3. Drziac striekacku za kridelka urobte
venopunkturu (zilovy odber).

4. Vytahovanie Safety-Lok™ Supravy na
Odber Krvi: Prstami zatlacte na miesto odberu
ako je ukazané.

* Uchopte priesvitny ZIty ochranny
bezpecnostny kryt v mieste na drzanie palcom
a ukazovakom drziac zaroven trubicku.

5. Aktivovanie Safety-Lok™ Krytu:
 Jednorucna technika: Drzte trubicky v ruke
a posuvajte priesvitny zIty ochranny kryt
palcom kym sa neozve kliknutie indikujuce,
ze ihla je uplne vytiahnuta a ochranny kryt
je zablokovany cez hrot ihly

Modifikovana Jednoruéna Technika Vybratia
Supravy:

Vytiahnite supravu na zilny odber krvi
uchopenim za miesto na drzanie na zltom
priesvitnom bezpecénostnom kryte pomocou
palca a ukazovaka. Druhou rukou chytte
trubi¢ku medzi palec a ukazovak tlaciac zIty
bezpeénostny kryt dopredu, kym sa neozve
kliknutie indikujuce, ze Ze ihla je tplne
zatiahnuta (do krytu) a bezpe¢nostny kryt
zablokovany na mieste.

6. V3etky pouzité materiély zlikvidujte vo
vhodnej odpadovej nadobe a umyte si ruky.

Za odvzem krvi

1. Zagotovite, da je »Zenski« del luer
vmesnika (A) varno pritrjen na »moski« del
luer vmesnika (B) ter da je »moski« del luer
vmesnika (B) varno pritrjen na drzalo.

2. Odstranite s¢itnik igle.

3. Opravite vensko punkcijo, tako da drzite
krilca.

4. Odstranitev Safety-Lok™ sistema za
odvzem krvi: S pomogjo prstov pritisnite

na mesto vboda kot je prikazano.

* S palcem in kazalcem primite drzalo
prosojnega rumenega varovalnega pokrovcka,
medtem ko isto¢asno primete cevko.

5. Aktiviranje Safety-Lok™ s¢itnika:

* Enorocna tehnika: Drzite cevko v roki in
potisnite prosojni rumeni varovalni pokrovéek
naprej s palcem in kazalcem tako, da slisite,
klik, kar pomeni, da se je varovalni pokrovéek
blokiral na svoje mesto in pokriva konico igle.

Drugi nacin enoroéne tehnike za aktiviranje
ob odstranitvi: Izvlecite sistem za odvzem krvi
tako, da s palcem in kazalcem primete drzalo
prosojnega rumenega varovalnega pokrovcka.
Z nasprotno roko primite cevko med palcem
in kazalcem, medtem ko potiskate rumeni
varovalni pokrovcek naprej, dokler ne zaslisite
klik, ki naznani, da je igla popolnoma
umaknjena, varovalni pokrovéek pa se je
blokiral na svoje mesto.

6. Vse uporabljene materiale zavrzite
v ustrezni zbiralnik in si umijte roke.

Infér blodprovstagning

1. Kontrollera att hondelens lueradapter (A)
ar sakert fastsatt pa handelens lueradapter (B)
och att handelens lueradapter (B) &r riktigt
fastad till hallaren.

2. Avlagsna kanylhylsan.

3. Utfér provtagningen genom att hélla i vingarna.
4. Tillbakadragande av Safety-Lok™
-provtagningssatser: Applicera ett tryck pa
platsen genom att anvénda Dina fingrar sésom
visas.

 Fatta tag med tummen och pekfingret vid
greppomradet pa det genomskinliga, gula
sakerhetsskyddet samtidigt som Du fattar

om slangen. slang vastpakken.

5. Aktivering av Safety-Lok™-skydd:

¢ Enhands-teknik: Hall slangen i handen

och flytta fram det genomskinliga, gula
sakerhetsskyddet med tumme och pekfinger
tills ett klick hérs, vilket talar om att kanylen
ar fullstandigt tillbakadragen och att
sakerhetsskyddet lasts pa plats 6ver kanylspetsen.
Aktivering av modifierat tillbakadragande
med en hand:

Avlagsna blodprovtagningssatsen genom att
fatta det genomskinliga, gula sakerhetsskyddets
greppomrade med tummen och pekfingret.
Med motsatta hand, fatta slangen mellan
tumme och pekfinger under det att det gula
sakerhetsskyddet pressas framat tills ett klick
hors, vilket talar om att kanylen &r fullstandigt
tillbakadragen och att sakerhetsskyddet har
|asts pa plats.

6. Kassera allt anvant material i en lamplig
riskavfallsbehallare och tvatta handerna.

Kan Almak igin

1. Disi Luer Adaptoéran (A) Erkek Luer
Adaptére (B) sikica takili oldugundan ve Erkek
Luer Adaptérin (B) Tutucuya sikica takili
oldugundan emin olun.

2. igne muhafazasini ¢ikarin.

3. Kanatlardan tutarak toplardamar
ponksiyonu yapin.

4. Safety-Lok™ Kan Alma Setlerinin Geri
Cekilmesi: Gosterildigi gibi parmaklarinizla
bélgeye basing uygulayin.

 Transliisan sari gtvenlik kalkani tutma
boélgesini basparmak ve isaret parmaginizla
tutarken ayni zamanda tupu tutun.

5. Safety-Lok™ Kalkani Aktivasyonu:

* Tek Elli Teknik: Tupt elnizde tutun ve
transliisan sari giivenlik kalkanini basparmak
ve isaret parmagi ile bir tiklama duyulup
guvenlik kalkaninin igne ucu Gzerinde yerine
kilitlendigini gosterinceye kadar ilerletin.

M difiye Tek Elli Teknik Geri Cekme
ivasyonu: Kan alma setini translusan sari
guvenllk kalkani tutma bolgeslnl basparmak
ve isaret parmagi ile tutarak geri gekin. Obur
elinizle tlpl basparmak ile isaret parmag:
arasinda tutarken sari gtvenlik kalkanini bir
tiklama duyulup ignenin tamuyle geri
cekildigini ve gtvenlik kalkaninin yerine
kilitlendigini gosterinceye kadar ileriye itin.
6. Tum kullaniimis malzemeyi uygun kaba atin
ve ellerinizi yikayin.

JAnsa B3ATTA KPOBi

1. MNepekoHanTecs, WO NOEPiBCbKUI aganTtep
XiHo4Yoro Tuny (A) HaZitHO NPUEAHAHUI A0
noepiBcbkoro agantepa yonosivyoro tTuny (B), i
1110 JII0ePiBCbKNIA aaanTep yonosivoro Tuny (B)
HaAiHO NPUEAHAHNI 0 TPUMAYA. 3HIMITb 3
roNKN 06ONOHKY.

2. 3HIMITb 3 rONKM KOBNAYoK

3. Tpumaioun ronky 3a Kpusblis, BAKOHanTe
NYHKLi0 BEHU.

4. BuBepeHHs Habopy Ans B3ATTA KPOBi
Safety-Lok™: HaTucHiTb Ha wkipy, He
KOPUCTYIOUMUCh NaNbLUAMU, AK MOKA3AHO HA
MaJTIOHKY.

o Benvkum i BKaziBHUM nanbuAMU Bi3bMiTb
NPO30pPM1I XOBTUI 3aXUCHUI LUNUTOK,
O/ZJHOYACHO MPUTPUMYIOUN TPYBKY.

5. AkTuBauis wurka Safety-Lok™

* BUKOHYETBCA OZLHIEID PYKOIO: YTpUMYtoun
TPY6KY B PYyLL, MPOCYHbTE NPO30PUIA XKOBTUI
WMUTOK Be3nekn BeNNKUM i BKa3iBHUM
nanbUAMK, LOKW BiH He KnauHe,
3aikcyBaBIINCh Haj, KIHYNKOM FONKM.

AnbTepHaTUBHUI cnocib akTueal
BUKOHYETLCA OAHIEI0 PYKOIO: BUMiTb Habip
[NA B3STTA KPOBI, yTPUMYIOUN NPO30pUii
JKOBTUIA 3aXUCHUI WNATOK BKA3IBHWM | BEIMKUM
nanbuAMU. BKasiBHUM Ta BEANKMM Nanbusmn
iHWOi pyKku yTpuMmyiTe TpybKy, i 04HOYACHO
NPOCYHbTE OBTUIA 3aXUCHUIA LINTOK BNepes,
AOKWM BiH He KnauHe. KnauaHHa cBiAYUTL Npo
Te, WO rofka MOBHICTIO CXOBaHa, i 3aXUCHUI
LWMTOK 3acpiKCOBAHMA.

6. Yci BUKOpUCTaHi MaTepianu cnif, BUKUHYTU Y
BiZINOBIZIHOMY KOHTeWHepi, NOMMUBIIN NicnA
LbOrO PyKW.

i

1. WEFRERERED (A) ETEDREE
#0O(8). MPAEED (B) L RBEREZR L

2. ERTH#H.

3. EEEST R TRRRR SR,

4. #iESafety-Lok™ RIMFE: WEFT, BF
R EEHEI 3 B RO RBAL.

» AXBIEMATREELERNREHE, FRE
EEH.

5. Safety-Lok™ $tE/ZM:

« BFEHA: UFEEEMRE, AXBEMAEE
HEFPNHEREHE, HBARE—F “FF
A, RTEZEMEH K, RetEDMEETL
i,

BRABFHAMESA:
RAXBENREEELERNEBREHE,
FRMEBHE, EREHERREHEN
FRf, ASm—RAFMABIEIRIEEEES,
HEWE—F “FE 5, RRETLMEHL,
RESTEHYE.

6. FAEMMRIFEE FELMBRIRT.

Pentru administrare IV pe termen scurt
(maximum 2 ore)

1. Indepértati adaptorul Luer cu mufa

din adaptorul Luer cu fisa.

2. Atasati conducta IV sau seringa la adaptorul
cu mufa al luerului. indepartati protectorul
acului.

3. incarcati setul in conformitate cu procedura
recomandata.

Volumul de umplere

Dimens. Tub (toli) Volum (ml)
21 12 0,337
23 12 0,332

4. Executati venipunctura tinand de aripioare.
Administrati medicatia.

* Este recomandabil ca acest dispozitiv sa fie
schimbat conform procedurilor institutiei,

dar nu mai tarziu decat la 2 ore.

5. Activarea protectorului Safety-Lok™:

Vezi sectiunea 5 la rubrica Recoltarea Sangelui
(mai sus)

6. Dezafectati toate materialele folosite intr-un
container adecvat si spalati-va pe mana.

PRECAUTII UNIVERSALE

Manipulati toate probele biologice si obiectele
ascutite pentru recoltarea sangelui (lantete,
ace, adaptoare luer si seturi pentru recoltarea
sangelui) in conformitate cu uzanta si
procedurile stabilimentului dumneavoastra.
Acordati atentia medicala cuvenita in cazul
oricarei expuneri la probe biologice

(de ex.: daca va intepati) deoarece probele
pot transmite hepatita virotica, HIV (SIDA),
sau alte boli infectioase. Daca dispozitivul

de recoltare a sangelui este utilat cu aparator
pentru ac, folositi-l. Aruncati toate obiectele
ascutite folosite la recoltarea sangelui in
containere special aprobate pentru deseuri
biologice periculoase aprobate pentru
dispunerea acestora.

[ins KpaTKOBpPEMEHHOro
BHYTPUBEHHOTO BJIMBaHUA ([0 2 4ACOB)

1. OTCOeIJ.MHMTe OXBaTbIBE"Ol-U.VIDI
Nlyep-aaantep oT OXBaTbIBAEMOr0
nyep-azjantepa.

2. MpucoeanHNTe BEHO3HbIN KaTeTep Uan
WNpuL, K OXBaTklBaloWeMy yep-aaantepy.
CHUMUTE KOINAYOK C UMbl.

3. BeinonHute npeagapuTenbHoe 3anosHexHue
ychOI?lcTBa B COOTBETCTBUM C yCTaHOBﬂEHHOﬁ

Na kratkodobé intravenézne
podavanie (az do 2 hodin)

1. Vyberte Samici Luer zo Sam¢ieho Luerovho
Adaptéra.

2. Pripojte intravendznu linku alebo injeként
striekacku na Samici Luerov Adaptér.

Zlozte dolu ochranny kryt ihly.

3. Pripravte stpravu podla odporu¢aného
postupu.

Pripravny (plniaci) Objem

Za kratkotrajno intravenozno uporabo
(do dveh ur)

1. Odstranite »zenski« del luer vmesnika

z »moskega« dela luer vmesnika.

2. Namestite intravenozno cevko ali brizgalko
na »zenski« del luer vmesnika. Odstranite
s¢itnik igle.

3. ® Pripravite sistem v skladu s priporo¢enim
postopkom.

Vbrizgani volumen

Obbem 3anonHentis
Kanubp | Anuna katetepa (cm) | O6bvem (mn) Vnatorny priemer Trubi¢ka Objem (ml) Premer(Gauge) | Cevke (inch) [ Volumen (ml)
21 30,48 0,337 trubicky (dizka v palcoch) 21 12 0,337
23 30,48 0,332 21 12 0,337 23 12 0.332
4. MpousseanTe BEHENYHKLNIO, YAEPXKUBAS 23 12 0,332 4. |zvedite vensko punkcijo, tako da drzite

Uy 3a KpbinbiWKW. BeeanTe nekapcTso.

* PekoMeH/yeTCs 3aMeHATh YCTPONCTBO

B COOTBETCTBMM C YCTAHOB/IEHHOI B Balem
Y4YpexX/AeHNN NpoLeaypoit n UCMoNb30BaTh
ero B TeyeHune He bonee 2 yacos.

5. AKTUBM3aLLMA 3aLMUTHOIO YCTPOWCTBA
Safety-Lok™: CM. Bbiwe NyHKT 5 naparpacda
«B3aTUe 06pasLOB KPOBU»

6. BbibpocbTe BCe MCMO/b30BaHHbIE
MaTepuansl B NpeAHasHaueHHbIN ANA
3TOr0 KOHTEiHEep 1 BLIMOIATE PYKM.

OBLIME MEPbI MPEAOCTOPOXHO!

Mpu obpaweHun c buonornyeckumu obpasuamu
1 OCTPLIMI MPeAMETaMu, UCMONb3yeMbIMU NPV
B3ATUM KPOBY (NAHLLETbI, UMbl Iyep-azanTepsl,
KOMNNEKTbI AN B3ATUA KpOBVI) cobniopaite
npasuia 1 NpoLeaypsl, NPUHATLIE B BalleM
yupexaeHuu. B ciydae n1060ro KoHTakTa

¢ bronoruyeckumu obpasuamu (Hanpumep,

npu yKone ocTpbiM NpeamMeToM) obpaTutecs

3a COOTBETCTBYIOLLEN MEAULIMHCKOM MOMOLLbIO,
nocKonbKy 06pasLibl MOryT coepkaTh
BO3byauTenein BUpycHoro renatuta, BUY (CNUA)
M APYrux NHGEKLMOHHbIX 3ab60seBaHui.
Monb3yiTech BCTPOEHHbIM Npucnocobnerrem
ANA 3aWWNThl OT YKO/IA UCMO/L30BaHHOM UMNION,
eC/W U3Aenne AN B3ATUS KPOBU OCHALLEHO
TakuM npucnocobnexuem. Bce octpeie
npeaMeTsl, UCMONb30BABLUIMECS NPU B3ATUM
KPOBY, BbIOpAChIBaiTE B MPeHA3HAYEHHbIE

[1A 3TOTO KOHTENHepbl AN1A Bronoruyeckn
OnacHsIX MaTepuanos.

4. Drziac striekacku za kridelka urobte
venopunktuaru (zilovy odber). Podajte lie¢ivo.
* Odporu¢ame, aby sa suprava vymenila
podla ustavnych predpisov, ale najneskor

do dvoch hodin.

5. Aktivacia Safety-Lok™ Krytu: Pozri Cast 5
pod Odberom Krvi (hore)

6. V3etky pouzité materialy zlikvidujte vo
vhodnej odpadovej nadobe a umyte si ruky.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
So vietkymi biologickymi vzorkami a ,ostrymi
nastrojmi” na odber krvi (skalpely, injek¢né ihly,
Luerove adaptéry a stpravy na odber krvi)

v stlade so zasadami spravnej laboratérnej
praxe. Pri expozicii biologickym vzorkam
(napriklad pri poraneni pokozky vpichom)
vyhladajte lekarsku pomoc, kedze vzorky mézu
prenasat virusovu hepatitidu, HIV (AIDS), alebo
iné infekéné choroby. Vyuzite akékolvek
konstrukéné bezpecnostné prvky, ak na zbernej
nadobe k dispozicii. Po pouziti vietky ,ostré”
nastroje na odber krvi zlikvidujte v odpadovych
nadobach certifikovanych pre biologicky odpad.

krilca. Aplicirajte zdravilo.

 Priporoceno je, da ta sistem zamenjate
v skladu s postopki ustanove, vendar ne
na vec kot 2 uri.

5. Aktiviranje Safety-Lok™ 3¢itnika:
Glejte poglavje 5 pri Odvzem krvi (zgoraj)
6. Vse uporabljene materiale zavrzite

v ustrezni zbiralnik in si umijte roke.

SPLOSNI VARNOSTNI UKREPI

Z vsemi biolokimi vzorci in , ostrimi
predmeti” za odvzem krvi (lancete, igle, luer
vmesniki in sistemi za odvzem krvi) rokujte

v skladu s pravili in postopki svoje ustanove.
V primeru izpostavljenosti bioloskim vzorcem
(npr. z vbodom), poii¢ite ustrezno zdravnisko
pomog, kajti vzorci lahko prenasajo virusni
hepatitis, HIV (AIDS) ali druge nalezljive
bolezni. Uporabite kakr3nokoli zas¢itno
funkcijo, ¢e jo ima pripomocek za odvzem
krvi na voljo. Zavrzite vse , ostre predmete”
za odvzem krvi v odobrene zbiralnike za
odstranjevanje biolosko nevarnih predmetov.

Vid iv administrering under kort tid
(upp till 2 timmar)

1. Avlagsna hondelen av lueradaptern fran
handelen av lueradaptern.

2. Fast den intravendsa slangen eller sprutan
till hondelens lueradapter. Avldgsna nalskyddet.
3. Prima satsen i enlighet med rekommenderade
rutiner.

Primningsvolym

Matt Slang (tum) Volum (mL)
21 12 0,337
23 12 0,332

4. Utfér provtagningen genom att halla

i vingarna. Administrera lakemedel.

* Det rekommenderas att denna anordning
byts ut i enlighet med institutionens rutiner,
da den inte bér anvandas langre &n 2 timmar.
5. Aktivering av Safety-Lok™-skydd: Se avsnitt
5 under Provtagning (ovan)

6. Kassera allt anvant material i en lamplig
riskavfallsbehallare och tvatta handerna.

GENERELLA FORSIKTIGHETSATGARD

Hantera alla biologiska prover och vassa
provtagningsmaterial (lancetter, nalar,
lueradapter och venprovtagningsset) i enlighet
med de foreskrifter och procedurer som géller
pa din institution. | handelse av exponering for
biologiskt prov (t.ex. vid stickskada) skall ldkare
omedelbart kontaktas, eftersom proverna kan
overfora virushepatit, HIV (AIDS) eller andra
infektionssjukdomar. Anvéand en skyddshylsa
till ndlen om en sadan tillhandahalls med
blodprovtagningssatsen. Kassera alla vassa
provtagningsféremal i behallare godkanda

for biologiskt riskmaterial.

Kisa Dénemli IV Uygulama i
(2 saate kadar)

1. Disi Luer Adaptori Erkek Luer Adaptorden
ayirin.

2.1V hat veya siringayi Disi Luer Adaptére
takin. igne muhafazasini cikarin.

3. Setten 6nerilen islemlere gére sivi gegirin.

n

Ana KOpOTKO‘IaCHOI’O AOBEHHOro
BBeZleHHA NiKiB (0 2-X roAuH)

1. Bia'eanaitTe ntoepiscbkuii anantep
KIHOYOro TUMY Bif, l0EPiBCbKOrO asanTepa
YONOBIYOrO TUMY.

2. MpueaHaiite A0 NOEPIBCLKOrO
nepexigHUKa XiHOYOro TNy NiHilo Ans
[L0BEHHOTO BBeJEHHA abo WnpuLL. 3HiMITb
3 FONIKM LWMTOK.

3. 3anogHiTh Habip BiANOBIAHO A0

G degeri Tiip (in) Hacim (ml) pekomeHaaLLin BMpD6HMKa
23 12 0,332 Kanibp |Tpy6ka (caHTumetpig)| O6'em (mn)
21 30,48 0,337
4. Kanatlardan tutarak toplardamar 23 30,48 0,332

ponksiyonu yapin. ilaci verin.

* Bu cihazin kurumun islemlerine gére ve

en fazla iki saat icinde degistirilmesi onerilir.
5. Safety-Lok™ Kalkani Aktivasyonu:

Kan Alma (yukarida) altinda Kisim 5'e bakiniz

6. Tum kullaniimis malzemeyi uygun kaba atin
ve ellerinizi yikayin.

GENEL ONLEMLER

Tum biyolojik érnekler ve kan alma “keskin
maddelerine” (lansetler, igneler, luer adaptorleri
ve kan alma setleri) kurumuzun ilke ve
islemlerine gére davranin. Orneklerden viral
hepatit, HIV (AIDS) veya baska enfeksiy6z
hastaliklar gecebileceginden biyolojik érneklere
maruz kalinmasi durumunda (8rnegin delici bir
yaralanma ile) tibbi yardim isteyin. Kan alma
cihaziyla saglanmissa, mevcut kullaniimis
igneden koruyucudan yararlanin. Tum kan alma
“keskin maddelerini” atilmalari icin onaylanmis
biyolojik tehlikeli madde kaplarina atin.

4. TpuUMaloum rosiky 3a KpuiibLA, BUKOHaiTe
MyHKLiO BeHW. BBeaiTb niku.

o PeKOMEHAYETLCA 3aMiHIOBATU NPUCTPIN
BiAMOBIZHO 0 MPUAHATUX Y NiKYBaNbHOMY
3aknazi npaBu, oflHaK He piale, Hix yepes
2 roAvHW.

5. AkTuBauia wutka Safety-Lok™

Aue. n. 5 po3ainy «B3aTTa KpoBi» (BuLLe).

6. Yci BuKopucTaHi MmaTepianu cnis BUKMHYTM
y BiANOBIAHOMY KOHTEHepi, MOMUBLIKW MiCNs
LbOrO PyKU.

3aranbHi 3acTepexeHHs

Mig yac poboTv 3i 3paskamu ionoriukwx Marepianis i rocTpuMu
nNpeAMETam ANs B3ATTA KPOBI (NGHLIETH, TONKK, NI0ePiBCbKi
apantepy Ta Habopu AN B3ATTA KPOBI) AOTPUMYITECA
NPUIAHATMX y BALWOMY 3aKNazi NpasKA. Y pasi KOHTaKTY 3i
3paskamu BionoriyHux maTepianis (HANPUKNGA, AKILO BH
BKO/IOIMCA), 3BEPHITLCA 110 MEHUHY [I0NIOMOTY, OCKiNbKH Yepe3
TaKi MaTepiau MOXe nepeaaBaTuca BipycHuit renatwt, BT
(CHIZ) abo iHwi iHexuiiHi xBopobu. ki npuctpii ans
B3ATTA KPOBi 067104HAHO 3acobamu 6e3nekw, KopucTyiTeca
HHMH. Yl 1OCTPI NPeAMeTH ANA B3ATTA KPOBI CAIA BKHAATH Y

pax Ans Gionoriunux
30TBEP/PKEHOIO 3pasKa.

aall Bexron, Llikinco exg Komnani (b))

1 BbekToH [lpaiie Oparknun Nefikc, Hlpx 07h17 CWA
YnoBHOB@KeHHH NPeACTABHUK B YKpait
TOB «Kparis Meatexika». 04107, m. Kuis, Byn. barrosyTiscoka
6yn. 17-21, Ykpaina. Ten.: 0 800 21-52.
EnektpoxHa nowrta: uarep@cratia.ua
Jlata BunycKy iHCTPYKL 3 BUKOPUCTAHHA 2024-09 s

EHRRIAR (RETNA)

1. NBREEOM TRMERED.
2. ;1? AHERESENE EAENEARE, HH

3. R FRUPRE

hEE
o0& EfE (%) FB (&)
21 12 0.337
23 12 0.332

4 BESTRETRKER, HAZ.

o AR ENRBEETMNIEFER, BRHEIT
2/t

5. Safety-Lok™ $tEBMA:

% ‘R WESTIRS (Lid)

6. BAEMMHEETELYNARIRT.

R EEF IR EMEFLERE
EMHATRMABE “RE7 X8 (R0
gt gtk BORGRMRMEHSF) -
TRRETFEMEL (FlMstHZG)

B RERENE MM EFTALIE, EAMARER
BEFERBIERT R HIV (AIDS), = Efth
fequim. IBERARMKEMNRZE TR
(BEH) - BEABERMAE “REE" K8
FEEZIMHENENBEREN.

-- Féra latex

-- A nu se refolosi
- Metoda de sterilizare cu oxid
de etilena
-- Reprezentant autorizat
[T3 -- Consultati instructiunile
pentru utilizare
s - Producator

7KK -- Pastrati-| departe de lumina solara

@ -- Nu utilizati daca ambalajul
este deteriorat

@ -- Marcaj de conformitate ucrainean

-- He copepxuTt natekca
@ -- He ncnonb3oBarb NOBTOPHO
Grerieleol —— CTEPUIM30BAHO STUNIEHOKCUAOM

[ECTReF] -- YNONHOMOYEHHbIV NpeacTaBnuTeNs

[Ti) -- Mepea ncnonb3osaHuem
03HAKOMbTECh C MHCTPYKLIMeEN

-- W3srotosutens
i< -- bepeyb OT NPAMOro CONHEYHOrO
- cseta
@ -- He ncnons3osats, ecnn ynakoska
nospex/aeHa
@ == YKpanHCK1il 3HaK COOTBETCTBUA

-- Neobsahuje latex

@ -- Nepouzivajte opakovane

EEREEg] - Sterilizaéna metoda pomocou
etylénoxidu
[crer]  -- Autorizovany zastupca
[B] -- Pozri navod na pouzitie
s - Vyrobca
N
N

-- Chrante pred slne¢nym svetlom

-- Nepouzivajte, ak je obal
poskodeny

® @

-- Ukrajinska znacka zhody

-- Brez lateksa
@ -- Za enkratno uporabo
-- Sterilizirano z etilenoksidom
[eclrer] - Pooblasceni zastopnik
T3] -- Preberite navodila za uporabo
wall -- Proizvajalec
’}k -- Ne izpostavljajte son¢ni svetlobi

@ -- Ne uporabljajte, ¢e je ovojnina
poskodovana

@ -- Oznaka skladnosti za Ukrajino

-- Latexfri

@ -- Far ej ateranvandas

-- Steriliseringsmetod med
anvandning av etylenoxid

[[rer] -- Auktoriserad representant
[13] -- Se bruksanvisningen

saall - Tillverkare

-- Undvik solljus

-- Far ej anvandas om férpackningen
@ ar skadad

C -- Markning om éverensstammelse
for Ukraina

-- Lateks icermez

-- Tekrar Kullanmayin

-- Sterilizasyon Yontemi:
Etilen Oksit Kullanilarak
-- Yetkili Temsilci
[1i -- Kullanma Talimatina Bakiniz
wl - Uretici
x*) - Gunes Isiginda Birakmayin

-- Ambalaj Hasarliysa Kullanmayin

-- Ukrayna uyumluluk isareti

® @

-- He micTutb natekcy
-~ He nianarae nosTopHomy

BUKOPUCTaHHIO
-- MeTogp, cTepunizauii
€TUNEHOKCUAOM

[EC[ReP] —— YNOBHOBAXEHUW MpeACTaBHUK
[13] -- 3BepHiTbCA A0 IHCTPYKLUIT
3 BUKOPUCTaHHA

el KomnaHif-BupobHuk

i — 36epiraTi y 3axuiieHomy

- BiA cBiTNA MicLi

@ -~ He BMKOpMCTOBYBATH, AKILO
yNaKoBKa MOLWKOAXeHa

@ ~= YKpaiHCbKWi1 3HaK BiANOBIAHOCTI

~ TR
@ - FEEEER
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